


3. У. Блягоз

ЖЕМЧУЖИНЫ
НАРОДНОЙ
МУДРОСТИ

Адыгейские пословицы и поговорки 
на адыгейском и русском языках

Майкоп 
Адыгейское книжное издательство 

1992



ББК 82.3(2) АД. 
Б 71

Ответственный редактор 
доктор филологических наук 

У- С. 3  е к о х

П О С В Я Щ А Ю  
моей доброй и м удрой матери 
Фатимет, больш ой поклонни­
це ады гейских пословиц и по­
говорок.

ОТ АВТОРА-СОСТАВИТЕЛЯ

В настоящий сборник включено более 
100 наиболее употребительных пословиц и 

юговорок адыгейского народа. Они взяты 
3. У. Блягоз 13 разных публикаций, вышедших в разные

Б 71 Жемчужины народной мудрости (адь'оды> частично собраны автором. Перевод
гейские пословицы и поговорки на адь1Х на РУсский язык осуществляется впервые, 
гейском и русском языках). Художни Пословицы и поговорки расположены в 
А. Г. Хабаху,— Майкоп: Адыгейскб1ЛФавитном поРядке- Такая подача материа-
книжное издательство, 1992 — С. 128 13 исключает узость их тематического тол-

<ования, облегчает отыскание читателем той
И здается за  счет средств автора. лли иной пословицы. Сначала дается адыгей-

:кий текст, за ним следует русский перевод.
4702070500-39  ̂  ̂ Например: Бзаджэ пш1агъэу ш1у ущымы-

Б м 14б(оз)-92 без объявлен- $угъ — «Сделав худо, не жди добра»; Акъы-
лыр — былым, былымыр — осэпс — «Ум — бо- 

1SBN 5-7608-0069-8 гатство, богатство — роса».
©  Адыгейское книжное издательство, 195 При переводе ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОрОК МЫ

3



В кратком заключении в конце сборника 
читатель найдет методические рекоменда­
ции — как организовать работу по изучению 
и использованию пословиц и поговорок в речи.

Пользуясь случаем, хочу выразить искрен­
нюю признательность доктору филологических 
наук Учужуку Саферовичу Зекоху за помощь 
и советы по улучшению качества рукописи 
сборника.

Автор-составитель. 
Н оябрь, 1992 г.



ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ 
АДЫГЕЙСКОГО НАРОДА

Народно-поэтическое творчество адыгей­
ского народа необычайно богато как по свое­
му идейному содержанию, так и по разно­
образию художественных жанров: сказки,
песни, частушки и т. д..

Пословицы и поговорки являются одним 
из распространенных и жизнеспособных ж ан­
ров народно-поэтического творчества. Они 
имеют существенное отличие от произведений 
других жанров. Отличительная их черта за ­
ключается в том, что они лаконично, кратко 
и образно выражают мудрость, многовековой 
жизненный опыт народа.

Писатели, поэты, критики, общественные 
деятели обращали внимание на идейно-худо­
жественные особенности пословиц и погово­
рок, высоко ценили их, призывали учиться 
на их примере образности, меткости и сж а­
тости выражения мысли.

А. С. Пушкин высоко ценил пословицы 
и поговорки, сам собирал их, умело пользо-
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вался ими в своих произведениях И с восхи-ственных пРемий СССР и РСФСР им. М. Горь- 
щением писал о пословицах: «Что за поскошь кого, восхищенно пишет о пословицах и поговор-
за смысл, какой толк в каждой поговорке ках: «Я всегда дуМаЮ ° Т° М’ СКОЛЬК° 
нашей! Что за золото! А не дается в руки мудрости содержится в пословицах, поговор 
нет». (См.: Сборник «Пушкин ввоспом ина- ках’ скороговорках... И когда пишу, и когда 
ниях современников» М., 1950 с. 4551 разговариваю,— они большие мои помощни

С не меньшим удивлением отзывался о ки- УСЛЫШУ от кого ,М!^К!^быть След- пословицах и поговорках А  М  Г о р ь к и й - поминаю, записываю, чтобы не забыть. Плед
«В простоте с л о в а ,-  писал он -  самая Х  ствием этого И ЯВЛЯ6ТСЯ стихотв°Рение’ на' 
рость, пословицы и песни всегда кратки а \гма писанное мною много лет назад. Называется 
чувства вложены в них на Г е  1 S  оно «Адыгейские пословицы» (Цитирую по 
(См.: Горький А. М. Материалы и исследова- книге: Г  Ш аззо- Ступени. Майкоп,
ния, т. I, Л. Изд-во АН СССР, 1955, с. 520—521). 1991- с  19)'

Пословицы и поговорки трудно даются в Пословицы и поговорки в народном твор- 
руки на языке народа, который их создавал, честве не продукт одной эпохи. Они склады- 
Еще труднее дается это богатство в руки в вались на протяжении многих столетий, 
дословном переводе. отражая жизнь, быт, традиции и обычаи

Ни в каком другом жанре не отражено народа, которые передаются из одного поколе- 
с такой краткостью, обобщенностью, силой и • ния в другое. При этом они выполняют боль- 
меткостью многообразие народной жизни: шую воспитательную функцию. Примечатель-
правда и ложь, радость и огорчение, мудрость но то, что пословицы и поговорки вместе с 
и глупость, любовь и ненависть, храбрость а развитием общества могут видоизменяться по 
и трусость, стойкость и слабость, победа и ! своему значению, частоте и уместности их 
поражение и т. д. Вот почему В. И. Д а л ь " употребления. Некоторые могут выйти из сфе- 
назвал пословицы и поговорки «сводом народ- ры активного функционирования, приобретать 
ной мудрости». стилистическую окраску архаичности.

и е „ " о " 7 Г о " о 1 р Т  к а П р а З ™  , В адыгейском языке много пословиц „ по.
народной мудрости, широко используют их в говорок. Их собирание и
своих произведениях. Известный адыгейский н а ч а л и с ь  не сегодня. Первые попытки их изуче
писатель Исхак Машбаш, лауреат Государ- | ния были предприняты еще в 1«99 наго
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биевым. Он собрал 626 пословиц, 150 загадок 
и 19 скороговорок.

После Октябрьской революции более 
основательно стали заниматься сбором и об­
работкой адыгейских пословиц и поговорок. 
В 1924— 1926 годах в сборниках «Адыгэ 
1эдэбыят угъоигъ» и «Псалъ» появились 
несколько сотен адыгейских пословиц и по­
говорок.

Работа по собиранию и обработке устно­
го народного творчества была прервана Ве­
ликой Отечественной войной. Возобновлена 
она после войны. В 1949 году известный ады­
гейский писатель Ю. И. Тлюстен выпустил 
в Майкопе сборник «Адыгэ гущыЬжъхэр» 
(«Адыгейские пословицы»). Второе его изда­
ние было осуществлено в 1957 году. В него 
вошло около 1200 пословиц и поговорок. 
Книга Ю. И. Тлюстена сыграла важную роль 
в воспитании подрастающего поколения сред­
ствами народной мудрости почти до 80-х го­
дов: ею пользовались творческие работники, 
учителя школ и учащиеся.

Изучение адыгейских пословиц и погово­
рок продолжили Хуажев М. К- и Хут Ш. X. 
Они собрали большой полевой материал и 
обработали, использовали существующие пуб­
ликации. В систематизированном виде вы­
пустили в Майкопе в 1975 году сборник 
«Адыгейские пословицы и поговорки». В этот 
сборник вошли пословицы, поговорки, загад ­



ки, скороговорки, общее число которых со­
ставляет более 3950 устойчивых выражений. 
Содержание и форма подачи пословиц и по­
говорок сборника показывают, что авторы 
Хуажев М. К,, и Хут Ш. X. осуществили 
огромную работу по тематической класси­
фикации анализируемых единиц языка, ли­
тературной их обработке в соответствии с 
существующими нормами адыгейского лите­
ратурного языка.

Пословицы и поговорки в книге распреде­
лены по семантическим группам. К первой 
группе относятся пословицы и поговорки, 
показывающие отношение народа к учению, 
уму, работе, добру, злу, мужеству, трусости, 
явлениям природы, событиям и т. д.. Напри­
мер: Ш1у ш!и псым хадз — «Делай добро 
и бросай в воду»; Ш1эныгъэр тыдэ щы1эми 
лъык1у— «Где бы ни были знания, иди за 
ними»; Узыщаш1эжьырэм хьак1ак1о умы- 
к!у — «Не ходи в гости туда, где тебя хорошо 
знают»; Уитехъон еплъи плъакъо уш ху— «По 
одежке протягивай ножки»; Уи1уагъэ yutula- 
гъэк1э гъэдахэ — «Свое слово украшай де­
лом»; Уижъ ы/орэр ш1э, уик/э ыш1эрэр 
шхы — «Что сказано старым — выполняй, а 
что молодым приготовлено — ешь» и др.

Вторая группа — это пословицы и поговор­
ки, имеющие иносказательно-нравоучительное 
значение: Нэр делэ, 1эр бланэ — «Глаз глу­
пый, рука — лань (т. е. отважная, смелая,



б™э°хжЯ Х ° Г еТЬ ВСе)>>; /0^  мыУблэм 1С9 и1эп, гъэсэныгъэм гъунэ и!эп — «Ум не
ся>>- Ш эм  м э з м  ulfn™  V е ЗМ6Я В°ДИТ' иеет цены, знания -  предела»; Акъыл зи- си>, ю зэм  мэзахэ шзп — «Для умельца тем- пиръякъипэп— «Для умного
нота не помеха»; Юзэм зэужыр иблагъ -  в н о Т  д е в^з век живи, век
«У мастера много друзей» и др. еловека основнойГП   ТЛ  Г’mcicicpa мниго друзей» И др.

После Великой Отечественной войны около ^ ^ 'п о с л о в и ц ы  показывающие отношение 
230 адыгейских пословиц и поговорок были %“ HOi y  языку и речи, к его силе:
опубликованы на русском языке в разных сбор- \~эгим (бзэм) дунаир е1эты — «Миром пра- 
никах докторами филологических наук Кумахо- язык»- Бзэгур (бзэр) гум итэлмащ — 
вь м . А. и Шагировым А. К. (См.: «По- Язык — путеводитель (переводчик) сердца 
19б Г ЦсЫ2 9 -3 5 )° ВХРКИ НаР°ДмВ [/Востока>> М- души)»; Бзэгур (бзэр) сэ ихыгъ -  <<Язык -
ные ’за п е к и  Сеп^я ЖпВпЫМ (См' : Уче' бнаженная сабля»; ЗигущыЮ щы1эр лЮ-записки. Серия фольклор и литература, ъэп _  «Чье слово живет,— тот не умер» и др.
Г 9^4 9 П7 ?ИСД°е кн- изд' во’ Майкоп, 1969, 3 Пословицы и поговорки, раскрывающие
вают мизепНч^ДИи Г  Э™ П>'бликаиии охваты- 10Нимание народом роли труда в жизни чело- 

мизерную часть адыгейских пословиц ека. Лэжьак1э зымыш1эрэм и!оф к1эк1ы- 
и поговорок, которые не дают полной картины _  «Кто не умеет работать, у того дело не
пословичных речений. В связи с этим, с уче- 1р0двигается»; Лажьэрэм ищытхъу ц1ыфымэ 
том всего сделанного в этой области, нами йуатэ — «Хорошего работника славят люди»; 
предпринимается первая попытка перевода Чэжьэным уегъэлъап1э, шъхьахынагъэм не­
значительного числа адыгейских пословиц и гъэпыуты — «Труд возвышает человека, лень 
поговорок (более 110) на русский язык. эбесценивает»; 1эш1агъэмрэ ш!эныгъэмрэ зэ-

У адыгейских пословиц и поговорок из <ъошых — «Умение и знание — братья» и др. 
названных выше больших групп можно вы- 4. Каждый народ имеет свое миропонима-
делить более мелкие семантические группы: чие окружающей действительности, отноше-

1. Пословичные устойчивые обопоты со «ие к природе, располагает возможностью 
значением понимания тех или иных явлений виДеть ее и предопределять возможн 
в деятельности человека- отношения к v m v  изменения по определенным приметам, у 
образованию. Акъыл зи/эм джэгъогъи и/ У’ ствУет взаимосвязь между явлениями в жиз-

» e CT у„, тот »»в1 " ^ - о С= л Г Ио ^ * ^ ИУе СГ РГ ЛоИ
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вицах и поговорках: Ж ьыбгъэ къемыпщззеркало сердца (души)»; Гур к1одымэ лъэр
къурэ сысырэп — «Без ветра былинка не кок1эк1ырэп — «Когда человек падает духом, 
лышется; Зыхэмыхъорэм хэк1ы, зыхэк1ырз ноги отказывают ходить» и др. 
еухы — «К чему не прибавляется — уменьша 6. Мечты, надежды на лучшее будущее, 
ется, что уменьшается, то и кончается»; ^(стрем ление к нему характерны для каждого 
мыхъугъэм хахъорэп — «Кто не родился, тот щнарода, в частности и для адыгейского. Об 
растет». К1эр жъы мэхъу, жъыр к/э хъужьрэп -этом говорят пословицы и поговорки: Гугъэр  
«Новое стареет, но старое не молодеет»; К1щгъаш1эм икъош — «Надежда — родственница 
къэк!о, жъыр мэк1ожьы — «Новое приходитжизни>>; Гугъэр к1эгъэкъон — «Надежда — 
старое уходит»; Ошъуапщэ щымы1эи ошх къе опора жизни»; Зыхьырэри мэгугъэ, ахьырэри 
Щхырэп — «Нет дождя без туч»; Пэ зимыЫ мэгУгъэ ~  <<Кт° несет' тот надеется, не-
к1э и1эп — «Где нет начала, там нет конца» СУТ’ тот тоже надеется»; Опсэуфэ °*У*ЪЭ „

5. Многочисленны в адыгейском языш «Пока живешь> надеешься»; П1эмыч1э ч э- 
пословицы и поговорки, посвященные возмож мьи1ЪЫМ ущымыгугъ «Не надейся на т , 
ностям и состоянию одного из важных опта не в твоих РУках»’ JШУР «ъэзыхьырэрнахьы- 
нов человеческого организма — сердцу Ч7ъ ш1ум ЩэгУгъы ~  «Тот> кто беРет р® ”
объясняется употреблением этого слова не воспитание, тот надеется на лучшее», Узэрэ- 
только в своем прямом значении но и в смыс- гУгъэУ Ухъумэ, уунэхъунэп «Если осущ - 
ле «память», «мысль». Так, адыгейское устой- ствятся твои мечТЫ’ Т°  ТЫ Нв станешь несчаст- 
чивое сочетание ыгу илъ переводится на рус- ным:!> и др'
ский язык «находится в памяти или держит в 7. Радость, несчастье, горе адыги всегда
памяти», доел.: «лежит в сердце». Приведем делили между собой, в тяжелых условиях, 
несколько примеров. Гум имылъ гущы!эр щг обстоятельствах, в опасных случаях поддер- 
нэшъу — «Лживое слово — слепая пуля»; живали, выручали друг-друга, приходили на 
Гум илъыр жэм къе1о — «Что в сердце (ду- помощь бедным. Нижеследующие пословицы 
ше), то и язык говорит»; Гум дэбгъашъорэр и поговорки свидетельствуют об этих добрых 
шъом къе1уатэ — «Что таишь в сердце (душе), традициях адыгов: Гугъу зымылъэгъугъэм
то выдает тело (лицо)»; Гур жъы хъурэп — тынчыгъо ыш1эрэп — «Кто не испытал тоски, 
«Сердце не стареет»; Дунаим тетмэ гур анахь тому не ведомо значение спокойствия»; Зикъо 
чъэр — «На свете самый быстрый бегун — к1одыгъэм къо дыргъ макъэ ытхьашумэ ит 
сердце»; Нэгур гум игъундж — «Лицо — «У кого свинья пропала, у того хрюканье в
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ушах»; Ем 1умык1агъэм ш1ур ыш1эрэп —
V«Kto со злом не повстречался, тот добра не 
'понимает»; Е зыш1эрэм е фыщылъ — «Сде­
лав зло, не надейся на добро» и др.

8. Роль человека в обществе всегда вели­
ка. Он преобразователь общества, жизни, но 
имеет и положительные, и отрицательные чер­
ты. От его активности, трудолюбия зависят те 
изменения, которые происходят в обществен­
ной жизни людей. Пословицы и поговорки 
отражают отношение адыгов к человеку как 
к общественному лицу. Таких пословиц много 
в адыгейском языке: Щыфыр зынэмысырэ 
щы/эп — «Человеку до всего есть дело»; Ц/ы- 
фым идагъо ылъэгъужьырэп — «Человек не 
замечает своих недостатков»; Щыфым ик1уа- 
п!эр ик1одыжьып1 — «Человек обычно поги­
бает там, где повадился бывать»; Ц1ыф шхъо- 
гъуалэр (ш ъугъуалэр) пый шъэф — «Завист­
ливый человек — скрытый враг»; Щыфым 
нахь лъап1э зи щы1эп — «Нет на свете доро­
же человека»; Ц1ыфыр зыгъэдахэрэр щыгъы-

\  ныр арэп, акъЫлыр ары нахь — «Человека 
\украш ает не одежда, а ум»; Щыфым иакъыл 
псэ г од зэ папк1 — «Ум человека — это вторая 
его душа» и др.

9. Здоровье человека — самое дорогое в 
жизни, самый важный компонент нормальной 
жизнедеятельности людей. Здоровье высоко 
ценится адыгами, поэтому, если оно ослабле­
но, делается все необходимое, чтобы оно укре­



пилось. В процессе воспитания подрастающе­
го поколения адыгами предпринимаются боль­
шие усилия, которые издавна приносят ощути­
мые плоды. В пословицах и поговорках за ­
креплены эти благородные традиции адыгов. 
Приведем некоторые из этих пословиц: Ду- 
наим иш!уагъэр псауныгъ, дунаим итхъагъор 
ш1улъэгъуныгъ — «Доброта света (мира) — 
здоровье, блаженство жизни — любовь»; Зя- 
нэ зы/э нахьи зы!э пыт — «Лучше иметь руки, 
чем мать»; Сымэджэ к1ыхьэр шэнычъ — 
«Длительная болезнь — слабые нервы»; Уз 
пстэуми 1эзэгъу я1 — «Против каждой болез­
ни есть лекарство»; Узыр бзэджаш!э — «Бо­
лезнь — преступница»; Сымаджэмк1э гъомлэ- 
пхъэш1ур 1эзэгъу — «Для больного хорошее 
питание — лекарство» и др.

10. Любовь — это прекрасное чувство, ко­
торое сопутствует человеку всю жизнь. Она 
способствует развитию, формированию чело­
века как личности, вдохновляет на добрые де­
ла, ведет на ратные подвиги, помогает инте­
ресно жить, заботиться о других людях. Нет 
человека, который бы не обладал этим замеча­
тельным чувством, ибо оно весьма многогран­
но. Это и любовь к матери, и к родной земле, 
и к семье — жене и детям,— и к друзьям, 
землякам. Вот почему разнообразны послови­
цы, посвященные любви: Тхьамык1-бэгъуагъэ 
и1эп шЕулъэгъуныгъэм — «Любовь не разби-| 
рает бедных — богатых»; 1Шулъэгъуныгъэм
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тек!оныгъэ уегъэшШ  — «Победе содействует 
любовь»; ЦИулъэгъуныгъэр ащэрэп ык1и 
ащэфырэп — «Любовь не продается и не по­
купается»; Ш 1улъэгъуныгъэр дэхэгъэ-1эя- 
гъэп — «Любовь не зависит от красоты»; 
Ш1улъэгъуныгъэр к1уач1эк1з къыдахырэп — 
«Любовь не силой завоевывают»; Нэм к1э- 
тыр псэм фэд — «Кто всегда на глазах, тот 
словно твоя душа»; Ш1у плъэгъурэм маш1ом 
удыпэхьащт — «С любимым пойдешь и в 
огонь»; Ш1улъэгъуныгъэр 1ахь мыгощ — 
«Любовь — неразделенное чувство»; Ным 
нахь лъап!э щы1эп — «Нет дороже матери»;

; Уянэ гъаш1о, пкъош ш!у лъэгъу  — «Лелей 
мать, люби родного» и др.

Эти пословицы показывают, какие неис­
сякаемые воспитательные возможности таятся 
в них, какое воздействие они могут оказывать 
на подрастающее поколение в воспитании 
у молодежи благородных чувств, черт харак­
тера.

II. Взаимоотношениям между членами 
семьи, коллектива, оценке их роли и деятель­
ности в обществе посвящена значительная 
часть адыгейских пословиц и поговорок. При­
ведем некоторые из них: Бзылъфыгъэм жъы- 
гъэ раты — «За женщиной оставляют стар- ' 
шинство»; Бзылъфыгъэм шы ихьылъэ лъэ- ■ 
ханэ — «Ради женщины переносят неимовер­
ные трудности»; Бзылъфыгъэм щымыук1ытэ- 
рэм напэ и!эп — «Кто не уступает женщине, f
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у того нет совести»; Блэгъэ тэрэз уи1эныр 
насыпыгъ — «Иметь верного друга (родствен-! 
ника) — счастье»; Бысымыр хьак1эм и/оф- 
табг — «Хозяин дома — посыльный гостя»АСа* 
Зиунэ \/Шсьэрэр къыпфэчэфмэ, къыотагъэм 
фэд — «Если хозяин радушно встречает тебя, 
то это равносильно подарку»; Гъунэгъур 
ш1умэ, ифэмэ-бжьымэ къыптехьэ — «Если со­
сед хороший, то его влияние благотворно»; 
Гъусэ дэйрэ шхонч дэйрэ ( зэфэдэх)  — «Что 
плохой попутчик, что плохое ружье — одно и 
то же»; Ут/умэ уз, узымэ ущымы1эжь папк/ — 
«Двое в согласии — едины и сильны, а один — 
все равно, что его нет»; Гъусэ дэй нахьи, 
1эшэ дэгъу  — «Лучше хорошее оружие, чем 
плохой попутчик»; Чъыг закъор жьым щэ- 
щынэ — «Одинокое дерево боится ветра»; 
Ж ъыр зыщалъытэрэм к/эр щыщ/у — «Где 
почитают старшего, там и младший в почете»; 
Чыр ц1ынэзэ къауфэ, к/алэр ц/ык/узэ агъа- 
сэ — «Лозу сгибай, пока молода, а ребенка 
воспитывай смолоду»; Цу хъущтыр шк/эзэ 
къэош/э — «По теленку виден вол (бы к)» и др.

12. Пословицы и поговорки не только 
хранители добрых традиций, положительного 
жизненного опыта народа, но и передают не­
гативное его отношение к порокам людей — 
к грубости, беспечности, лжи, лени, стяж а­
тельству, подхалимству, предательству и т. д.
Вот некоторые из них: Шъузым езаорэр
л/эп  — «Кто дерется с женой, тот не мужчи-
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на»; Бэрэкъащэ унэгъомышI — «Многожен- 
, ство — разорение»; Бэлэрэгъыр гъэры мэ- 

хъу  — «Беспечный становится пленником»; 
Бэлэрэгъым гъатхэр къыфэлъэш  — «Беспеч­
ного одолевает весна»; Армэум ыгъэт1ысырэ 
чъыгыр мэгъу — «Дерево, посаженное без- 

, дельником, сохнет»; Бзаджэ пш1агъэу ш1у 
I ущымыгугъ — «Сделав худо, не жди добра»; 

Бзаджэр уиуцогъумэ фэдэ охъу — «Подру­
жишься с негодяем, уподобишься ему»; Бэ 
зи!эр нэшъу, шъо зи!эр лъапц1э — «Кто 
имеет богатство, тот слепой; кто имеет кожу, 
тот босой»; Гум имылъ гущы1эр щэ нэшъу — 
«Лживое слово — слепая пуля»; Гур ш!оимэ, 
жэр 1ае — «Если мысли грязны, то и речь 
отравлена»; Ешъуак1ор ц1ыфыныкъу — «Пья- 

уница — полчеловека»; Жэк1э маис, 1эк1э сэ- 
\мэгу — «На словах острый, а на деле тупой»; 

, Зыщызылъэрэм фэш1у — «Кто надевает, тому 
) подходит (о беспринципном человеке)».

В связи с семантическим анализом посло­
виц и поговорок важно отметить, что среди 
описываемых явлений обнаруживаются сино­
нимы, которые выражают идентичные поня­
тия, мысли и служат большему разнообразию 
образности речи. Так, в адыгейском языке встре­
чаются пословицы-синонимы, передающие од­
ну и ту же мысль. Например, пословицы: Зи- 
гущы1э к1эк!ым ыбзэ 1эш1у — «У кого речь 
коротка, у того она сладка»; и КЛапсэр к1ы- 
хьэмз дэгъу, гущы/эр к1эк!ымэ нахьыш1у —
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кВеревка хороша, когда она длинна, речь 
|учше, когда она коротка» выражают одну 
I ту же мысль, но в разных контекстах они 
1огут приобретать различные стилистические 
(ттенки. Такие синонимы обогащают нашу 
>ечь.

Уместное их использование в речи умножа- 
т стилистические возможности языка, свиде- 
ельствует о мастерстве писателя, журнали­
ста, оратора, специалиста речевой профессии.

Любопытно заметить, что в разных языках 
[ередко встречаются однотипные по семанти- 
е пословицы и поговорки. Однако из-за сла- 
>ой их изученности трудно выяснить, где, ког- 
}а, в каком языке впервые возникли эти одно­
типные пословицы и поговорки. Так, посло- 
1ицы в значении «отсутствие предмета у ма­
тера, производством которого он сам занима- 
тся», имеются у разных народов. Например; 
Iголка всем шьет, а сама голая (таджик- 
кая); У портного спина голая (турецкая); 
т плотника дверь всегда сломана (арабская); 
'оршечник пьет воду из треснутого кувшина 
персидская); Сапожник без сапог (русская); 
4исочник без миски (адыгейская) и др.

При соприкосновении языков происходит 
Заимопроникновение пословиц и поговорок из 
Цного языка в другой.

Такова краткая тематика — смысловая ха­
рактеристика адыгейских пословиц и погово­
рю



Помимо семантических особенностей, п%хъэр к!ыхьэу пыупкI — «Отрежь железо по­
словицы и поговорки обладают своеобразие|,0р0че1 дерево — подлиннее»; Гъэсэныгъэр 
поэтических и языковых средств, с помощbt baK/ э> акъылыр хэгъырэй — «Образование — 
которых достигается лаконизм, меткость, Я[|'С)СТЬ> ум — слуга»; Ик1ырэм къырехьэ, ихьэ- 
кость, выразительность, действенность. рдм къыренэ — «Кто уходит, тот приносит,

С точки зрения грамматической структуру кт0 приходит, тот оставляет» и др. 
пословицы и поговорки бывают двучленными Пословицы и поговорки богаты образ- 
трехчленными, а иногда многочленными^, npcjlb]MH языковыми средствами — сравнениями, 
стыми, двусоставными предложениями. H^nHTeraMHj метафорами. Например: Гущы1э 
пример, двучленные: Бэшхыр насыпынчъ ~уахЭр шъоум нахь 1эш1у — «Доброе слово 
«Обжора несчастный человек», Былылш.ла1це меда »; Гущы1э мыщыур шхын мыщы- 
осэпс «Богатство —_роса»; трехчленны^ 0э<3 — «Глупое слово словно несоленая
Бзэгум оунаир еТэты «Мйром правит язык^да>>. р Ъу СЭ дэйрэ шхонч дэйрэ (зэфэдэх) — 
Гу1эрэр ы!энтэгъу ецэкъэжьы «Кто бе^цт0 пл0хой попутчик, что плохое ружье — ' 
покоится, тот свой локоть кусает», MHor^HO и то же>>- Бын зимы!э тырэ лы зыпы- 
членные: Гущы1э дахэм блэр гъуанэм къЬщЫЛЪ КЪуПШЪХьэрэ — «Отец без семьи подо- 
рещы «Ласкорое слово выводит змею fgeH кости Qe3 мяса»; Амыубырэ бэн дэлъырэ 
норы», Ц1ыфыМ ыцжэ ежь зыфеш!ыжьы-эдфд̂ д — «Кого не хулят, тот подобен покой- 
«Человек сам делает себе имя». нику» и до

Среди пословиц и поговорок имеется мн( 
жество односоставных предложений: Уедж< ® пословицах и поговорках нередко встре- 
ным к!асэ и/эп -  «Учиться никогда не nosf131™  архаичные слова типа апс (посуда), 
но»; Уеомэ мэкъу, уемыомэ къурэ — «Ск?ан (часть), надж (безобразный), а также 
сишь — сено, не скосишь — былинка»; уд^аимствованные из других языков слова, как 
мэ уз, узымэ ущы1ахэп — «Двое в согласии тэлмащ, очыл, колхоз, некоторые из которых 
едины и сильны, а один — все равно, что специального пояснения. Например.
нет>> Апсышшр апс ныкъошэ машхэ — «Мисочник

Без миски»; Бзэгур гум итэлмащ — «Язык — 
В пословицах и поговорках многочисле|]уТев0д Итель сердца (души)»; Бзэджэ-на- 

ны сложные предложения разных типов 1джэ уипыщэгъумэ, уянэ мыгъо еш1ы — «Свя- 
бессоюзных и союзных. Однако чаще встРьахься с подлецом — приносить горе своей 
чаются бессоюзные: Гъучш р к1эк1эу п ы уп и ^ ^ ^ ^  и Др
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Разнообразны пословицы по ритмическо| 
организации: в них встречаются почти вс! 
размеры стиха, которые известны в поэзии; 
Богаты они рифмами. Чаще в них рифмуют 
ся конечные, слова стиха или полустишия 
Наряду с рифмами конечными, начальным! 
и внутренними, многие пословицы и поговор 
ки скреплены звуковыми повторами: повторе 
ниями гласных и согласных, или же повторе 
ниями и гласных, и согласных, и сочетаню

РУССКИЙ АЛФАВИТ
с указанием названий букв 1

е)\ т е х  и других Например: Акъыл зи!эм «РДа(а) Б б ( б э )  В в ( в э )  Гг(гэ) Д д(д э) Ее(

* ■ ■ < « >  f < - >  ггхтгхптот имеет все»; Акъыл зи1эм къулаи м /-К к(ка) Лл(эль) Мм(эм) Нн(эн) ( ) 
«Кто имеет ум, тот имеет сноровку»; Лкъ«|Пп(пэ) Рр(эр) Сс(эс) Тт(тэ> Уу(у) Фф(эф) 
зи!эм джэгъогъу ul — «Кто имеет ум, то?^х(ха) Цц(цэ) Чч(че) Шш(ша) Щщ(ще) 
имеет врагов»; Акъылыр — былым, былымыр _Ъъ(твердый знак) Ь1ы(ы) Ьь(мягкий знак) 

\ осэпс — «.Ум. — богатство, богатство — роса»^э (э обрэ-тное) Юю(ю) мя(я).
Итак, адыгейские пословицы и поговорю 

могут сыграть большую роль в патриотиче 
ском и интернациональном, культурно-нрав 
ственном воспитании подрастающего поколе 
ния, в обогащении языка и речи, в развитш 
образности мышления, в подъеме культуры 
устной и письменной речи учащихся, твор 
ческих работников, широких масс трудящихся^

1 В скобках даю тся названия букв русского и адыгей­
ского алфавитов.
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АДЫГЕЙСКИЙ АЛФАВИТ
с указанием названий букв

Va(a) Бб(бы) Вв(вы) Гг(гы) Гугу(гуы) 
Гъгъ(гъы) Гъугьу(гьуы) Дд(ды) Дждж(джы) 
Цздз(дзы) Дзудзу(дзуы) Ее(йе) Её(йо)
Жж(жы) Ж ъжъ(жъы) Жъужъу(жъуы)
Жьжь(жьы) Зз(зы ) Ии(йы) Йй(йы к1ак1у) 
Кк(кы) Куку(куы) Къкъ(къы) Къукъу(къуы) 
К1к1(к1ы) К1ук1у(к1уы) Лл(лы) Дълъ(лъы) 
Л1л1(л1ы) Мм(мы) Нн(ны) Оо(уэ) Пп(пы) 
ГТ1п1(п1ы) ГТ1уп1у(п1уы) Рр(ры) Сс(сы)
Тт(ты) Т1т1(т1ы) Т1ут1у(т1уы) Уу(уы) 
Фф(фы) Хх(хы) Хъхъ(хъы) Хъухъу(хъуы) 
Хьхь(хьы) Цц(цы) Цуцу(цуы) Ц1ц1(ц1ы)
Чч(чы) Чъчъ(чъы) Ч1ч1(ч1ы) Шш(шы) Шъшъ 
(шъы) Шъушъу(шъуы) Ш1ш1(ш1ы) Ш1уш1у

^ш1уы) Щщ(щы) Ъъ(пытэ тамыгъ) Ыы(ы) 
>ь(шъэбэ тамыгъ) Ээ(э) Юю(йуы) Яя(йа) 
1(1ы) 1у1у(1уы).
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А

Адыгэ хьак1эр пытап1э ис.— Адыгейский 
гость словно в крепости надежной.

Адыгэмэ анахь тхьамык1эри бысым.—
Самый бедный адыг и тот гостеприимен 
(т. е. пригласит тебя в гости).

А зы нэбгырэм щэ уигъапц1эмэ удел, а зы 
машэм щэ уифэмэ унэшъу.— Трижды обма­
нутый одним человеком глуп, трижды упав­
ший в одну яму слеп.

Акъыл зи1эм щэ1агъэ и |.— У кого ум, у то­
го выдержка.

Акъыл зимы1эр тхьамык!.— Кто глуп, тот 
беден.

Акъыл зи1эм имы1э щы1эп.— Кто имеет 
ум, тот имеет все.

Акъыл зи1эм къулаи и |.— Кто имеет ум, 
тот имеет сноровку.

Акъыл зи1эм еджэныр ригъэкъурэп.— 
Для умного человека основной девиз: век 
живи, век учись.

Акъыл зи1эм джэгъогъу и |.— Кто имеет 
ум, тот имеет врагов.
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Акъыл зи1эм зиухыижьырэп, дел эм имы- 
сагъэ игъусэ тырелъхьэ.— Умный не оправды­
вается, дурак сваливает вину свою на спут­
ника.

Акъылым уасэ и1эп, гъэсэныгъэм гъунэ
и1эп.— Ум не имеет цены, знания — предела.

Акъылым янэр гупшыс.— М ы сль— мать 
ума (т. е. ум рождается мыслью).

Акъылыр чыжьэу маплъэ, нэр ащ илъагъо 
рэк1о.— Ум смотрит далеко, а глаз идет по его 
следам.

Акъылыр ц1ыфымк1э ят1онэрэпс.— Ум —
вторая душа человека.

\ Акъылыр — былым, былымыр — осэпс.— 
\.Ум — богатство, богатство — роса.

Акъылыр сыдрэ 1офи ылъапс.— Ум —
основа всего.

Акъылыр мэлъыхъо, насыпым къегъоты.—
Ум ищет, счастье находит.

Акъылыр зыфаер амал.— Ум ищет воз­
можности.

Акъылыр къзлэшху.— Ум — большой город. 
Акъылыр жъыгъэ-к1агъэп.— Ум по воз­

расту не определяют.
Акъылыр жак1эм пыш1агъэп.— Ум к боро- 

, де не привязан (т. е. по бороде не определяют). 
Акъылыр былыммэ анахь лъап1.— Ум 

богатством не покупают.
Акъылыш1ор насыпыш1у.— Кто умен, тот 

счастлив.
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Акъылыш1ом дел эм и бзэ къыфегъоты.—
Умный находит ключ и к дураку.

Акъылыш1ор агъаш1о.— Умный всегда в 
почете.

Акъылыш1ор и1офхэмк!э ц1эры1у.— Ум­
ный славен своими делами.

Алашэм уеомэ регъэхъу, езымгъэхъущтыр 
щыды.— Хлестнешь коня — прибавит ход, 
хлестнешь осла — не прибавит шагу.

Амал зи1эм лъэк1 зи1эр еубзэ.— Кто мо­
жет, тому сильный льстит.

Амыубырэ бэн дэлъырэ зэфэдэ.— Кого не 
хулят, тот подобен покойнику.

Амыгъотырэ атыжьрэп.— То, что не нахо­
дят, не дарят.

Амыпхыгъэл1ы земыгъэпх.— Не давай се­
бя связать мужчине, который сам не был 
связан.

Анахьык1эр анахь к1ас.— Кто моложе 
всех, тот милее всех.

Апрелым имэфиблы мэкъу хьынибл зы- 
щымыгъак!.— На семь дней апреля обеспечь 
кормом своих домашних животных.

Апсыш1ыр апс ныкъок1э машхэ.— Мисоч- 
ник без миски (-сапожник без сапог).

Апрелыр мэлыжъыхь.— Апрель уносит 
старых овец.

Апэ л1эрэр апэ дахы.— Умершего первым 
хоронят первым.

Аргьоим ыкопкъ хахын зэхъум «Зыхэшъу- 
хырэми шъуеплъ, хэшъухырэми шъуеплъ»
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ы !у а г ъ .-Когда решили удалить у комара д ,  умыШ1 ЭрЭМ утемь.гущь.1 -
бедро он сказал: «Посмотрите, у кого берете! Если УисточникУзыб1 ий, не говори того чего
и что берете». точно не знаешь

Аргъоири ц1ык1у дэд аслъаным ылъ ешъо, 
нахь.— Комар ничтожно мал, да сосет кровь 
льва (Мал золотник, да дорог). (

Армэум ыгъэт1ысырэ чъыгыр мэгъу.—[ Б
Дерево, посаженное бездельником, сохнет.|

Атакъэми чэтыжъыехэр егъашхэх.— И пе­
тух кормит цыплят. Баджэм тыгъужъибл егъапц1э.— Лиса

Атэкъэ зэуалэр лып1э хъурэп.— Драчли- перехитрит семь волков, 
вый петух жирным не становится. Баджэм ышъо ежь ипый,— Шкура лгеы —

Аубырэр бысым ш1ы.— Иди в гости к тому,враг лисы (т. е. из-за нее ее убивают),
кого хулят. Баджэр ныбаджэ хъумэ, жьау лъэхъу.—

Аук1ыщтыри къагъэгущы!эжьы.— И обре-Проголодавшаяся лнса ищет тень, 
ченному на смерть дают последнее слово. Бадзэм ыцапэ узылъ.— Кончик зуба му-

Афэмыгъасэ гъэсэк1э 1аз.— Неподдаю-ки — источник болезней.
\ щийся воспитанию — сам мастер воспитывать Бажъо нахьи гъэбэжъу.— Чем много па- 
\ других хоты, лучше изобильный урожай.

Ахэмыхьагъэрэ къамыаъфыгъэрэ У богатого "
дэх.— Кто не общался, тот не родился. . |г„|_ г, .

Ахэмыхьэрэр |ахьыичъ. Кто не о в ш а л е я ^ ^ ^ а ^ - ^ ш е  много деда- *

| ” й ?  г ж“ бэ "лъэу тэрг „ Г г̂ ^ ™ ,™ ш,э шы,эп- Где( чъыещтэп. У кого деньги в кармане, тот БгЬ1Псыгъор бэгъаш1. _  у  кого тонкий
: не может спокойно спать. т̂ан> тот долгожитель.

Ащ ы1орэр пшахъом тетхагъ.— Что ска- -  ,к к __ Ьгъэхэр зэзаомэ щаш1эм бзыи къьнЬы-
3аНА1орэрТ°  зыфэмыушъэфырэр лIыныкъу.—|остают?яРЛ“  Д6РУТСЯ’ 3 П6рЬЯ °РУжейникУ 
Кто не может держать в тайне сказанное Бръэр ^  ытамэ мжъут^ _  Корда
ему полумужчи . р̂ел часто нападает, то крылья ломаются.
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1еловека,
Бгъэжъыр чэтжъыемэ ч1ып1э нэк1ым къ|аки 

щытебанэ.— Орел нападает на цыплят 
пустом, незащищенном месте.

Бжьыныфым узыгъуибл егъэгъу 
излечивает от семи болезней.

Бжыхьэ маш1ор 1эш1у 
приятен

лучше заниматься обучением со-

Бзаджэм ыш1эрэр ш1ум тырелъхьэ.— Зло- 
редный сваливает свои неблаговидные дела 

ЧеснАа честного человека.
' Бзаджэр уиуцогъумэ фэдэ охъу.— По- 

Осенний косте^ружишься с негодяем, уподобишься ему.
Бзаджэр и унэхъугъэ, бзаджэм 1ук1агъэри

Бжыхьэ чэщыр шъэрэ-минрэ
ночь меняется сто-тысяч раз.

Бжыхьэр джэгу ш1ыгъу.— Осень 
дебная пора.

Бжьэм шъоур зыдэщы1эр 
знает, где мед.

Бжьэми бжьаш1охэр аук1ых.— И 
уничтожают трутней.

Бжьэр омэ мэл1эжьы.— Пчела после 
са погибает.

св

Осеннй1эхъугъэ.— И подлец несчастный, и тот, 
(то оказался рядом с ним, тоже несчастный.

Бзак1э еш1э шъхьак1э, рабзэрэ и1эп.— 
роить он мастер, но кроить нечего.

Бзылъфыгьэ зыдимыс хъулъфыгъэрэ зя- 
|э зимыгьусэ сабыйрэ зэфэд.— Мужчина без 
Кены все равно, что ребенок без матери.

Бзылъфыгъэ щымыук1ытэрэм напэ и1эп.— 
то не уступает женщине, у того нет совести. 

Бзылъфыгъэ

еш!э.— Пче!

пчел

У?

Бзаджэ пш!агъэу ш1у ущымыгугъ.— Сдрп.— Где женщина, там из ножны саблю не
лав худо, не жди добра.

Бзаджэ пш1эныр л1ыгъэп, ш1у пш1эн4 
ары нахь.— Злодеяние — это не 
добро творить — вот мужество.

Бзаджэм илажьэ ынахэ хэлъ.— У под| 
го на лице его неблаговидные дела.

Бзаджэм лъэкъуабэ к!эт.— У подлос|
М Н О ГО  Н О Г.

Бзаджэм пк1э ыубытымэ, пыупк1и ч!эдз.
Если зловредный схватился за хвост, отре; 
его и брось.

Бзаджэм удэлэжьэн нахьи, хьэм удэлаж! 
мэ нахьыш1у.— Чем воспитывать зловредн|

34

зыдэщысым сэр щырахы-

[Ынимают.
Бзылъфыгъэм жъыгъэ раты.— За женщи- 

мужест|ой оставляют старшинство.
Бзылъфыгъэм шы ихьылъэ лъэханэ.— 

ади женщины переносят большие трудности.
Бзылъфыгъэр ' акъыл чан.— У женщины 

*стрый ум.
Бзыур 1ук1э къеубыты.— Словом птицу 

|овит.
Бзыури инабгъо щыл1ыблан.— И птица 

своем гнезде герой.
Бзыуцыфым маш1о хэбгъэбылъхьан плъэ-
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к1ыщтэп. В вате огонь не спрячешь (Шилгущая лань страдает каким,то недуг()м 
в мешке не утаишь). Блэгъэ чыжьэ нахьи rbVHanhvmlv.—. гь

Бзэ хьэрамрэ тхылъ хьэрамрэ щы1эп. Блэгъэ чыжьэ нахьи гьунэгьуш1у.—* Лучше 
хороший сосед, чем далекий свойственник.Нет греховного языка и греховной книг! - Бл ъ э гь э ж ъ о э  т и ш ш и и ш г й " . . п . .  

Бзэгум (бзэм) ц.ыфыхэр зэрегъэшх|дру^ ^ ^ ^ *  (J^egpy Р СтаРь'и
Ж Ь 1 ^ - Язык И СТО Ч Н И К  раздорш Блэгъэ тэрэз уи|эныр насыпыгъ_  Иметь

Бзэгум (бзэм) дунаир е1эты. Р^верного друга (родственника) счастье, 
правит язык. Блэк1ыгъэ зымыш1эрэм непэрэм уасэ фи-

Бзэгур (бзэр) гум итэлмащ -  Язык пут|ш,ырэп. _  Кто не знает прошлого, не оценит 
водитель (переводчик) сердца (души). шаших дней.

Бзэгур (бзэр) сэ ихыгъ.— Язык — о| Блэм «занк1эу сэк1о с1оми ск1э 1онт1а-
наженная сабля. |пьэ» elo.— Змея говорит: «Как бы я ни говоои-

Бзэджэ гъусэм мысэ уеш 1ы.-Зловредная, что ползупрямо>ахвоствсе о о^
попутчик обвиняет тебя. Блэр заорэр к1апсэм щэщынэ.— Ужален-

Бзэджэным мысэ уеш1ы.— Проказы (»ный змеёй боится веревки, 
благовидности) делают тебя виноватым. Блэр зыгъэжъужьыгьэм ецэкъэжьы,— 

Бзэджэ-наджэ уипыщэпьумэ, уянэ мыг|змея жалит и ТОго, кто ее отогрел. 
еш1ы.— Связаться с подлецом — приноси) Блэр зытыраук1ыхьэрэр ыбзэгу.— Змею 
горе своей матери.  ̂ убивают из-за жала.

Бзэджаш1эм мэзахэр иблагъ.— Разбойи) Былым 1усыр мак1эмэ, шк1ак1эр шхэрые 
ку ночь по душе. ;мэхъу.— Когда корма мало, и теленок про-

Бзэр ц1ыф лъэпкъым ыпс.— Язык — ДУЬкорлив.
народа. . i r l uun ,  i  Былымыр зыем фэмыдэмэ хьэрам.— Если

Благъэ п1ыгъынрэ к1энк1э п1 ыгъынр |кот  не подобен хозяину, то он грешен, 
ф э д э .— Б ы т ь  в  с в о й с т в е  и держать яйцо д Былымыми уедэхаш1эмэ игуап.— Ласку
и то же. (побит и животное.

Благъэри къызытемыгъакIу. Не поз| Былымыр осэпс, ц1ыфыпсыр май.— Богат-1 
ляй даже родственнику одолеть тебя. |тво роса, жизнь человека — май.

Бланэм щэ тефэмэ псыхъуачъ.— Ранен) Былымыр жъы зэрэхъурэр ышъу.— Жи- 
лань бежит к речке. |отное стареет своей кожей (шкурой).

Бланэу чъэрэми зыгорэ къеузы. И I Былымым димыщэхырэр л!ы шъыпкъ.—
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Кто не соблазняется богатством, тот настоя- Бь|^  исымэ цыгъори л | ыхъужъ _  и  мыщь 
щий мужчина. в своей норе — герой.
, Былымым икъэк1уак1э фэдэр икЮжьык!. , Бын зып| бын wva R

БОТ ЫГ Г к Г ЫЗ Х а Д: - и Т 1 с Г  « »  семьи подобен кос*™

фак!орэ. Лучше счастье, цем ° гвтств°м Бын пасэрэ хэтэ пасэрэ зэфэдэ,— Ранняя 
Былым нахьи а к ъ ы л ,-Л у ч ш е  ум, семья -  что и рано посаженный огород

б° ГБылым къыпк1знын нахьи быныш1у къьь.шоеБ“ "а“ Рье"» с™ ы гь 9и1ху. -  С ем ь и -эт о  боль- 
пк1эн, в наследство лучше оставить хоро Быныр ным ишъуаш__; Семья _  
шую семью, чем богатство. матери. ицо

Былымыбэм ц1ыфыбэ егъэк1оды. Бысымыр хьак!эм и1офтабг,— Хозяин до-
шое богатство портит многих людей. _ма — посыльный гостя.

Былымк1э умыщэфыщтыр ц1ыф Д Д- Бысымыр ахьи хьак1эо к-ьэняг-к__
Тот настоящий человек, кого не купии^03яина> а ростя оставили ■ Украли
богатством. Бэ зи1эр нэшъу, шъо зи!эр лъапц!э —

1 Былымым узэрэфаер ыуас,— Вещь сто ^ т0 имеет богатство тот слепой а к™ h J L  
i столько, насколько ты в  ней н уж д аеш ^ож у, тот босой (т. е. без обуви)’.

Былым ым зыер и а д ж а л . Причи Бэ зыгъэш |агъэ нахьи бэ зылъэ _
(падежа) скота — хозяин. ОГУчше много видевший, чем много пооживтййБылымыр къызыхэк1ырэм хэхьажьы. Oi Бэ зы1орэм нахьи ^  м “ н°го прожившим.
куда приходит богатство, туда Г° делающий, чем много говорящий '

Былымыр к ъ э г ъ о т ы г ъ у а и ,  ухъумэгъуаи. Бэ зэгъаш!э, бэ умы1о,— Узнявяй ,
Добыть богатство трудно, беречь ег ^  говори поменьше Ь ||

"Т ы л ы м ы р  нэлат.—  Богатство - -
Былымыр зыгъогырэр "»суш' 0 ' аыш' 0лк встраивайся на то. что мало 
™  - , г н ы . -  Появление богатства рад* в умыш„ у Зы ,„э „ ,х ,и |? -  Мало поевши >

[аедаися. )

Былымыр ЗЫ Г Ъ О Т Ы р эр  1У1Э1 У UJ JHU1.W..M
дырэр мэгъы.— Появление богатства раду 
человека, потеря — печалит |
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Гугъэр гъаш1эм ыкъош.— Надежда — 
Бэдзэогьур джэнэт пэлъыт, к1ымафЭ|Р°Дственнииа жизни, 

джыхьнэм пэлъыт.— Лето подобно раю, зи Гугъэр гъэш!э к1ыхь. Надежда жизнь
ма   аду долгая.

Бэлэрэгъым гъатхэр къыфэлъэш.— Бес Гум ик1асэр нэм ш1одах.— Что приятно 
печного одолевает весна. ,сердцу (душе), красиво для глаза.

, Бэлэрэгьыр гъэр мэхъу.— Беспечный ста! Гум илъыр жэм къе1о.— Что в сердце 
ХУровится пленником. {(душе), то и язык говорит.

■ Бэр зэкъотымэ тек1оныгъ.— Дружба мн<( ГУМ илъыр нэгумк!э къэш!эгъуай.— По
гих _  победа. лицу трудно определить, что в сердце (душе).

Бэрэ да1о, мак1эрэ 1уатэ.— Часто слуиш Гумэк! зимы!эр псыкъодыеми егъэпщэ-
мало говори. ры,— Спокойный человек полнеет и от простой

Бэрэ уда!омэ, мак!эу п!отэн.— Если част воды,
будешь слушать, реже будешь рассказывав Гупшыси псалъэ, зыплъыхьи т1ыс.— Го-

Бэрэ щылъырэр мэбгъуатэ, бэрэ щытырвори подумав, садись осмотревшись, 
мэчъабзэ.— Что долго лежит, преет; жн tyP жъы хъурэп. Сердце, не стареет, 
кость стоявшая долго, отстаивается. ГУР зымыплъэрэм нэм ылъэгъурэп.— На

Бэрэ к!уагъэм уемыупч!, бэ зылъэгъугъ! что не обращает внимание сердце, глаз ие 
упч!эгъу ш!ы.— Не спрашивай того, кто м» видит.
го путешествовал а советуйся с тем, кто ми Гур к!одымэ шыр чъэжьырэп.— Когда
го видел падаешь духом, и конь убавляет ход.

Бэрэкъащэ унэгьомыш!.— Многоженс Гур к!одымэ лъэр к1эк1ырэп. Когда че-
в о  разорение. ловек падает духом, ноги отказываются

Бэшхыр насыпынчъ.— Обжора — несча; ходить.
Гур мыплъэмэ нэр плъэрэп.— Не чувству­

ет сердце — не увидит глаз.
Гур мычъэмэ нэр чъэрэп.— Если сердце 

Гу |не  бежит, и глаз не бежит.
Гур мыш1умэ шъхьэр ш1ои.— Если сердцу 

тяжело, то в голове смутно.
Гур мыгъымэ нэр гъырэп.— Если сердце

ныи человек.

Гу имылъ гущы!эр щэ нэшъу.— Лжив| 
слово — слепая пуля (т. е. не достигает цел)
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(душа) не плачет, то и глаза не плачут.
Гур пэмэ, макъэр ек!ы.— Когда нервнича ; 

ет человек, голос его садится. -
Гур ш1оимэ жэр 1ае.— Если мысли гряз-; 

ные, то и речь отравлена.
Гурэ 1эбжъанэрэ хэты ыгъэжъырэ.— Серд­

це и ноготь не стареют.
Гурэ гурэ лъагьо зэфыря!.— Сердце к 

сердцу имеет тропу.
Гущы1э гуаор к1эсэ зэ1ых.— Колкое слово 

разводит влюбленных.
Гущы1э дахэр шъоум нахь 1эш1у.— Доб­

рое слово слаще меда.
Гущы1э дахэм гъуч!ыр къегьэщы.— Доброе 

слово сгибает железо.
Гущы1э дахэм блэр гъуанэм къырещы.- 

Ласковое слово змею выводит из норы
Гущы1э дахэм уегъэбыбы, хъонэгъо 1аек 

узэхегъао.— Доброе слово окрыляет, а пло 
хое — убивает.

Гущы1э дахэм гур егъэушъэбы.— Ласко. 
вое слово смягчает сердце.

Гущы1э дахэм бзэгур ыгъэузырэп.— Oi 
ласкового слова язык не ущемится.

Гущы1э дахэм гугъур пщегъэгъупшэ.— 
Доброе слово ослабляет горе (печаль).

Гущы1э мыщыур шхын мыщыум ф эд.- 
Глупое слово словно несоленая еда.

Гущы1э пытэ зимы!эм шъыпкъагъ: 
и!эп.— Кто не обладает твердым словом 
у того нет верности.
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Гущы1эм гущы!э къелъфы.— Одно слово 
рождает другое (т. е. кто-то должен за ­
молчать, прекратить словесную перебранку).

Гущы1эм уегъэунэ ык!и, уегъэунэхъу.— 
От слова и богатеешь, и разоряешься.

Гущы1эр бгъэуцумэ цу, бгъэпц1ымэ ц!э.— 
Правдивое слово — бык, лживое — вошь.

Гущы1эр бэрэ п1омэ, мэ щэу.— Частое 
слово смердит.

Гущы1эр пт1упщымэ аркъэн к!элъымы- 
дзыжь.— Выпустишь слово, не бросай в до- 
гонку аркан.

Гу1эрэр ы1энтэгъу ецэкъэжьы.— Кто бес­
покоится, локоть кусает.

Гъ

Гъатхэм хэмылъхьагъэр бжыхьэм бгъо- 
тыжьыщтэп.— Чего весной не посеял, того 
осенью не соберешь.

Гъатхэм пасэу пш!эрэм бжыхьэм игъо 
мэхъу.— Что рано весной сажаешь, осенью 
зреет своевременно.

Гъатхэм чъыягъэр бжьыхьэм мэгъыжьы.— 
Кто спал весной, тот осенью плачет.

Гъогу блэгъэ гъогу чыжьэ нахьи гъогу 
чыжьэ гъогу благъ.— Чем дорога близкая, 
но долгая, лучше дорога дальняя, но близкая.

43



Гьогурык1о гъогу тенэрэп.— Путник не
остается в пути.

Гьогурык1ом игъогу хэк1ы, ч|ып1э исым 
и1офш1эн къыхэхъо.— У идущего путь укора­
чивается, у сидящего прибавляется дел.

Гъунэгъур ш1умэ ифэмэ-бжьымэ къып- 
техьэ.— Если сосед хороший, то его влияние 
благотворно.

Гъусэ дэйрэ шхонч дэйрэ (зэф эдэх).— 
Что плохой попутчик, что плохое ружье — 
о.!но и то же.

Г ьусэ дэй нахьи 1эшэ дэгъу.— Лучше 
хорошее оружие, чем плохой попутчик.

Гъуч1 къалэ зи1эри гъуч1 мастэ щэк1э,— 
И имеющий железную крепость нуждается 
в железной иголке.

Гъуч1ыр зэраш!ырэм щыгъуазэм гъуч1 
пыупк1афэ хэк1ым хидзэжьырэп.— Сведущий 
в кузнечном ремесле не бросит кусок железа 
в мусор.

Гъуч1ыр к!эк1эу пыупк1, пхъэр к1ыхьэу 
пыупкГ— Отрежь железо покороче, дерево 
подлиннее.

Гъэм къэк!ырэр к1ым ешхыжьы.— Что
растет летом, съедает зима.

' Гъэмафэм умыгъотырэр к1ымафэм бгъо- 
тыжьыщтэп.— Летом чего не соберешь, зимой 
не сыщешь.

Гъэмафэр тхьамык!эм иджэнэт.— Лето — 
рай для бедного.

Гъэр гъызз къэк1о, к1ыр к1ыизэ мэкlo­

rn ьы,— Лето приходит с плачем, зима уходит 
с криком.

Гъэсагъэ ухъуныр 1офэп, ц1ыфы ухъуныр 
!ары нахь.— Главное не образование получить, 
\а стать человеком.

Гъэсэныгъэр хьак1э, акъылыр хэгърэй.— 
Образование — гость, ум — слуга.

Гъэсэныгъэр мык!одыжьын былым.— 
Образование — вечное богатство.

Гъэсэныгъабэ уи1эмэ, лые хъущтэп.— 
Лишних знаний не бывает.

Гъэтхэ мафэм илъэсрэ уегъашхэ.— Весен­
ний день кормит год.

Гъэтхэ жъоныр джэдыгу гъуапэ ижъукГ— 
Весной паши землю, пока не поднялась тра­
ва (т. е. паши из теплого рукава).

Гъэтхэпэ огъурэ бэдзэогъу ожъубанэрэ.— 
Засушливая весна и дождливое лето.

д

Даом ык1э зао хъумэ, зимы1офы6э хэ- 
к1уадэ.— Если притязание кончается войной, 
то в ней погибает много безвинных.

Дахэ зап1орэм дахэ къыуе1ожьы.— На 
добро добром отвечают.

Дахэ зы1орэм нахьи дахэ зыш1эрэ.— 
Доброе дело приятнее, чем доброе слово.
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Дахэм къымыхь 1аем къыхьырэп.— Чей
не достигнешь по-доброму, того не добьецц 
ся по-плохому.

Дахэр зыгъэдахэрэр ишэн.— Красиво! 
делает красивым характер. ’

Дахэр нэм ылъэгъумэ, гум ышъхьап,- 
Когда глаз видит красоту, сердцу прията) 

Дахэр дэгъур ары.— Красиво то, что хорош: 
Дахэр пагэмэ, пыуты мэхъу.— Высок! 

мерие обесценивает красоту.
Дахэу абзырэр дахэу адыжьырэп («Д: 

хэгъэ пстэури зы нэбгырэм хэлъэп» имэхь: 
нэу).— Что красиво кроят, то красиво не шью: 

Делит1ур зэзаомэ, ящэнэрэр яплъы.4 
Когда дерутся два дурака, третий смотр* 
на них.

Делэ благъэ уи1эн нахьи акъыл зи1э пый,-
Лучше иметь умного врага, чем глупой 
друга. I

Делэ л1ык1о умыш1ы.— Не делай nocpei 
ником глупого.

Делэ пыщэгьу умыш|ы.— Не связывай^ 
с дураком.

Делэм бжъакъо тетэп.— Дурак не рожд^ 
ется с рогами. j

Делэм бэдэдэ еш1э ш1ош1ы.— Дурак д| 
мает, что он очень много знает. !

Делэм ебгъук(у, 1ушыр ежь къыобгь} 
к(ощт.— Умей обойти глупого, а умный са| 
найдет к тебе подход. [

Делэм ежь зэрииНэжьыщтым фэдэ
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ш1эщтэп.— Что дурак может сделать себе, 
то ему никто не сделает.

Делэм зэхнбзэн, губзыгъэм зэхихын.— 
Дурак натворит, умный наладит.

Делэм къолэн ик1ас.— Дурак любит 
пестрое.

Делэм удэмыджэгу.— Не играй (не шути) 
с дураком.

Делэм ущытхъумэ пагэ мэхъу.— Похва­
лишь глупого человека, он зазнается.

Делэм у!ук1эмэ уипа!о ети блэк!.— Встре­
тишь дурака, отдай шапку и пройди мимо.

Делэм уемыупч1эу икъэбар къыуе1о.— 
Дурак рассказывает сам о себе, когда еще 
не спросили.

Делэм у1умыу1ухь.— Не дразни дурака.
Делэм шъхьащытхъужь ик1ас.— Дурак 

любит хвалиться.
Делэми тэрэз кьы1оу мэхъу.— И дурак 

иногда верную мысль может высказать.
Делэр бгъак1омэ улъэк1ожьы.— Пошлешь 

дурака— сам пойдешь за ним.
Делэр гугъэзэ жъы мэхъу.— С надеждой 

дурак стареет.
Делэр дэхьащхырыл.— Дурак — часто сме­

ющийся над кем-то.
Делэр игущы1ак1эк1э къэош1э.— Дурака 

по разговору чувствуешь.
Делэр уцогъу пш1ымэ, фэдэ охъу.— По­

дружишься с дураком, станешь ему подобным.
Делэр щхырыл.— Дурак смешлив.
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Делэр 1орыдэгъаз.— Дурак легковерный. Дышъэм хэс нахьи, л1ыжъ зыбгъодэс.—I 
Делэри къэмыгущы1эфэ 1уш.— И дурак Лучше иметь стариков, чем купаться в золоте/

умен, пока молчит.
Дунаим иш1уагъэр псауныгъ, дунаим ит- 

хъагъор ш1улъэгъуныгъ.— Доброта света
(мира) — здоровье, блаженство жизни — 
любовь.

Дунаир къэк1ухьи уиунэ ихьажь.— Объ­
езди весь мир, но возвращайся домой.

Дунаир зыгъэнэфырэр зы тыгь.— Мир 
освещается одним солнцем.

Дунаир зы ц1ыф фыхахыгъэп.— Мир создан! 
не для одного человека.

Дунаир зыгъэнэфырэр тыгъэ, дунаир зэ- 
зыгъафэрэр ш1эныгъ.— Мир освещается солн 
цем, мир созидается знаниями.

Дунаир щэрэхъэу къек1ок1ы.— Мир (свет) 
колесом крутится.

Дунаир техьэ-тек1, куцэр теуцогъу-теу-! 
цогъу.— Мир изменчив, спицы колеса ступают 
по очереди.

Дунэежъым езэщыгъэу зи ехыжьырэп.—; 
Никто не умирает уставшим от жизни.

Дунаим тетымэ гур анахь чъэр.— На све 
те самый сильный бегун — это сердце.

Дунаим тетымэ анахь зэхэлъхьак!ор 
ары.— Самый большой созидатель на свете — 
это сердце (сознание человека).

Дыджыр зымыш1эрэм 1эш1ур ыш1эрэп.— 
Кто не знает горького, не знает сладкого.

Дышъэ ы1э къыпэзы.— Золотые руки.

Дышъэ чэтыри мэк1эц1ы.— И павлин не­
сется.

Дышъэр ебз ч1эгъ ош1ык1э улъыирэп.—
Золото не ржавеет даж е под навозом.

Дэгум ы1он егъоты, нэшъум ыгъотырэр 
екъузы.— Глухой имеет что сказать, слепой 
находит что глотать.

Дэгъоу улажьэмэ, 1ахь лые бгъотын.— 
Хорошо потрудишься — получишь лишний 
раек.

ыпшъ.— Хороший выше,
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Дэгъур дахэм
|чем красивый.

Дэгъэзыегъу зыдэщымы1эм егъэзыхыгъо 
щы1.— Где подъема нет, там есть спуск.

Дэжьышъурэ пц1анэ щы1эп.— Кто умеет 
^атать, тот голым не ходит.

Дэйр уипащэмэ, хьацуем ухещэ.— Плохой 
Предводитель заводит в дерьмо.

Дэк1о-бзэк1ош1у бзыхьафыбэ ыш1ырэп.— 
f  хорошего портного (закройщика) мало 
(юскутков.

Дэк1ыгъо зандэ нахьи ехыгъо занд.—
гУР[1учше крутой спуск, чем крутой подъем. 

Дэрэ-бзэрэм ущытхъумэ, бзыхьафым джа- 
э  пфыхехы.— Похвалишь портного, сошьет 
!ебе из лоскутков платье.

Дэрэр 1удан, бзэрэр бзыхьаф.— Кто шьет, 
того — нитка, кто кроит, у того — лоскуток.
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Дэим дэгьур иджагъу.— Плохой хороше­
му враг. .

Дэй лые мэхъу нахь дэгъу лые хъурэп.-
Не бывает лишнего добра, бывает только 
лишнее плохое.

Дэй умылъэгъоу дэгьур пш1эрэп.— Кто
не повстречался с плохим, тот не поймет 
добра.

Дэхагъэм гур егъэгушхо.— Красота (доб 
рота) — источник гордости.

Дж

Джагъом ил(ак(и к1асэм ил(ак(и зэфэд.-
Одинаково умирают недруг и друг.

Джэгуак1ор янэк1э ахахьэ.— Джегуако
(распорядитель свадьбы) начинает свои 
действия с матери.

Джэгугьом л1ыхъужъ, зэогъум жъын 
тыу.— В игре — герой, а на войне — филин

Джэгум к1орэ пстэури къагъашъорэп 
заом к1орэ пстэури къаук1ырэп.— Не каждый 
на свадьбе танцует, не каждый в бою гибнет.

Джэгур уджык1э аублэ, уджык1э аухы,- 
Свадьбу начинают с уджи и уджи заканчи 
вают.

Джэгъогъу миным къыуаш1эрэм нахы 
зы ныбджэгъум къыуиш1эрэр нахь гуау.-
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Обида, нанесенная другом, больнее, чем оби­
да, исходящая от тысячи недругов.

Джэгъогьурэ к1эсэгъурэ ЗИМЬ|1э щы1эп.— 
Нет человека, который не имел бы недобро­
желателя и друга.

Джэмышх нэк1ык!э сымыгъашх.— Не
корми меня пустой ложкой.

Джэмышх нэк1 жэм фэмыхь.— Пустую 
ложку не подносят ко рту.

Д з

Дзапэр зыдак1орэм дзак1эр мак1о.— Куда 
авангард, туда и арьергард.

Дзыонэк! зандэу уцурэп.— Пустой мешок 
прямо не становится.

Дзэ зыгьащтэрэр дзэ ыуас.— Кто напуга­
ет войско, тот достоин войска.

Дзэм ухэтыми гущьМэгъу уимы1эмэ озэ- 
щы.— Д аж е в армии без собеседника скучно.

Дзэм хымэ хэтэп.— В армии нет чужаков.

Е

Ебгъэжьэжьын нахьи ебгъэблэгъэныр нахь 
рэхьат.— Лучше пригласить человека в гости, 
чем его проводить.
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Еблагъэр зибэм ибын мэлак1эрэп.— Кто
радушен к гостям, у того семья (дети) не 
голодает.

Егъэзыгьэр уипыими дэ1эпы1.— Помоги 
даже врагу, если ему помощь нужна.

Егъэлыягъэр делагъ.— Чрезмерность —
глупость.

Еджагъэ шъхьак1э епщэжьыгъэп.— Хотя 
и учился, остался недоучкой.

Ежь фэдэл1 зыубырэм л!ыгъэ хэлъэп.—
Кто хулит подобного себе, тот не мужчина.

Ежь ымыш1эрэр дэи.— То, что он делает, 
все плохо.

Ежь ымыш1эми, еп1орэм къедэ1урэр де- 
лэп.— Человек, который прислушивается к 
совету, не глуп.

Е зыхэлъым ш1у хэлъ.— Нет худа без добра. 
Е зыш!эрэм е фыщылъ.— Кто делает 

худо, тому уготовано худо.
Е пш1эу ш!у ущымыгугьу.— Сделав худо, 

не жди добра.
Ем еджэрэм е къыфак1о.— Кто ищет зло, 

тот гибнет от зла.
Ем игъом зэшых.— В беде — братья. 
Ем упемык!у, къак1омэ зыщыухъум.— 

Не перечь злу, если оно пришло, берегись 
его.

Ем 1умык1агъэм ш!ур ыш!эрэп.— Кто со
злом не повстречался, тот добра не понимает. 

Емыджагьэм ш1эныгъэр и1эзэгъу.— Для
неграмотного знания — лекарство.

Емыджагьэр нэшъу, шъо зи!эр лъапц1э.—
Неграмотный — слепой, у кого кожа, тот 
босой (т. е. без обуви).

Емызэщ и!оф къыдэхъу.— Неустающий 
добивается цели.

Емызэщ щэрыу.— Неустающий — меткий
стрелок.

Емызэщырэм мэщыбэ еш!э.— Неустающий 
собирает много проса.

Емызэщырэр дэхэш 1ы.— Неустающий де­
лает красиво.

Еп1ок1ымэ лъэ1у, еп1уапэмэ нэикЕ— 
амекаешь — значит, просишь, просишь от- 

(рыто — значит выкалываешь глаз.
Ерышэр щытэу мал!э.— Упрямый стоя 

умирает.
Есык1э умыш1эрэмэ, псым ухэмыхь.—

ьсли не умеешь плавать, не заходи в воду. 
Етхыорэм уанэ телъхь.— Оседлай ретиво-
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Ьо (коня).
I Ет1анэ умы1оу уи!оф ш1э.— Выполни свою 
аботу, не откладывая ее на потом.

Е ул1ын, е ул1эн.—'Или быть мужчиной 
мужественной), или умереть.

Ефэндымэ «т!орэр шъуш!э, тш!эрэм шъуе- 
1ыплъ» alo .— Эфенди говорят: «Делайте то, 
то говорим, не обращайте внимания на то, 
то мы делаем».

Ефэнды хъугъэр ежь ыныбэ шъхьарыплъы- 
[ьырэп.— Став эфенди, он дальше своего 
сивота ничего не видит.
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Ефэндым «къахьыр» еш1э, ау «махьыр] 
ыш!эрэп.— Эфенди знает только «дай», 
не знает, что такое «возьми».

Ехъырэхъышалэ ятэ ылъ ыш1эжьырэп, 
Колеблющийся не отомстит за кровь отщ 

Ехъырэхъышалэ и!оф мэк1оды.— У 
леблющегося дело проваливается.

Ешэрэр машэм ефэ.— Кто преследуй 
сам попадает в яму.

Ешъуак1ор
полчеловека.

ц1ыфыныкъу.— Пьяница

Ж

Жаем благъор гъуанэм къырефы.— З л |
язычный выгонит змею из норы.

Жаем ич1ыфэ къыптыригьанэрэп.— Зл| 
язычный никогда в долгу не останет!

Жак1эр фыжьы хъумэ ш1уц1э хъужьс 
рэп.— -Если борода побелела, то она не ста* 
вится черной вновь.

Жак1эк1э шъуфаемэ — ачъэм шъуеплъ, 
Если вы ищете ответ у бороды, спрос») 
у козла.

Жибгъук1э мэгущы1э.— Девятью рта) 
разговаривает.

Жит1у зэт1уанэ.— Два рта — сопернм 
Жэк1э маис, 1эк1э сэмэгу.— На слов
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острый, а на деле тупой (слабый): Ртом
острый, в работе — левша.

Жэм уфэмысакъымэ, птыкъын к1апсэ ще- 
гьэлъадэ.— Если строго не контролировать 
речь, она набросит на шею аркан.

Жэм пнупк1ырэр к1ыжьырэп, чатэм пиуп- 
к!ырэр мэк!ыжьы.— Словесная рана не за ­
живает, сабельная рана заживает.

Жэм къыдэк1ыгьэ псалъэрэ шхончым къи- 
к1ыгъэ щэрэ (зэф эдэх).— Сказанное слово, 
что пуля, выпущенная из ружья.

Жэр шъхьэм ил1ык1у.— Язык — предста­
витель головы (сознания).

Жэр насыпым ик1элъэныкъу.— Язык 
(речь) — половина счастья.

Жъоным дэмышъхьахырэр фыгум щык1э- 
рэп.— Кто не запаздывает с пахотой, тот 
(Вдоволь имеет пшено.

Жъ

Жъы дэгъу зыдэщымы1эм, ныбжьык1э 
(дэгъу щы1эп.— Где нет хороших стариков, 
там нет хороших молодых людей.

Жъы зимы1эм к1э и!эп.— У кого нет ста­
рого, у того нет и нового.

Жъы зэрымысым насып илъэп.— В доме, 
|где нет стариков, нет и счастья.

Жъы хъурэр хьэ хыныгъоми чъы1э ма-
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л1э.— Старый человек мерзнет даж е летом 
(т. е. в период уборки ячменя).

Жъы хъурэр тхыдэба1о, емыдэ1ухэмэ зе- 
гъэгусэ.— К старости человек склонен много 
рассказывать, а когда его не слушают, он 
капризничает.

Жъы хъурэр сабый мэхъужьы.— Старый 
человек подобен ребенку.

Жъы хъурэр гумахэ.— Стареющий чело­
век становится мягкосердечным.

Жъыгъэм шхыныр ипкъэу.— Питание -  
главная опора для преклонного возраста

Жъым еубз, к1эр гъэгушху.— Прислужи
вайся старикам, а молодым дай возможност! 
погордиться.

Жъым жъагьэ раты.— Старому жареное 
Жъым щытхъу, к1эр къаштэ.— Хвал)

старое — выбирай новое.
Жъым ыгъаш1эрэр ш1омак1, к1алэм ыш!э 

рэр ш1уаб.— Старый думает, что он прожи, 
мало, молодой — что он много делает.

Жъыр зыгьаш1орэр ц1ыфымэ ш1у 
гъу.— Кто почитает старших, того любят

Жъыр зыщалъытэрэм к1эр щыш1у.— Там 
где почитают старших, там и молодежь 
почете (т. е. хорошая).

Жъыр шъхьаукъэрый, к I ал эр джэгурый.- 
Старый сонлив, молодой игрив.

Жь

Жьыбгъэ къемыпщэу къурэ сысырэп.—
Без ветра былинка не колышется.

Жьыбгъэ зыхэмытыр чъы1эп, пчэ зыхэмы- 
тыр узэп.— Холод без ветра не холод, болезнь 
без кашля — не болезнь.

Жьыбгъэ ужыр уае, зэо ужыр хьэдагъэ.— 
После ветра — ненастье, после войны — по­
хороны.

Жьым къыхьырэр псым ехьыжьы («Къин 
зытемылъэгъорэ былымыр к!одыжьыгъош!у» 
къик1эу).— Что ветер приносит, то вода уно­
сит (т. е. что легко приходит, так и легко 
уходит).

Жьыр къызыдик1ырэм ощхыри къек!ы.—
Откуда ветер, оттуда и дождь.

Жьыр къызыдик1ырэм зегъазэ.— Повора­
чивается туда, откуда ветер.

Жьырытэджыр щэтэшх.— Кто рано вста­
ет, тот ест сметану.

Жьэу тэджырэм шык1эхъу фалъфы.— 
Кто рано встает, тому жеребенка дарят.

Жьэу къэтэджыгъэмрэ к1алэу къэзыща- 
гъэмрэ к1эгъожьыгъэп.— Кто рано встал и кто 
рано женился, тот не жалеет.
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Зафэм хабзэр ителъхь.— Д ля справедли 
вого закон опора.

Зибылым лъап!эм ышъхьэ пыут.— У кого 
богатство дорогое, у того голова дешева.

Зибын тэрэзэу зымыгъасэрэм нэпсык1з 
епщыныжьы.— Кто неправильно воспитывает 
своих детей, тот расплачивается слезами.

Зибэ пш1эрэм уры1аз.— Что многократно 
делаешь, по тому делу ты и большой мастер.

Зигугъу пш1ырэр пчъэшъхьа!у тес,- 
Тот, о котором говорят, сидит на пороге 
(т. е. легок на помине).

Зигущы1э к1эк1ым ыбзэ 1эш1у.— У кого 
речь коротка, у того она сладка.

Зигущы1э нафэм ынапэ фыжьы.— У кого 
ясное слово, у того лицо светлое.

Зигущы1э щы1эр л1агъэп.— Чье слово 
живет, тот не умер. ]

Зигъо блэбгъэк1ырэм ук1эхьажьырэп —
Упущенное не наверстаешь.

Зигъор дахэ.— Чье время пришло, то и 
красиво.

Зигъунэгъу зи!эпы1эгьум инасып.— Счаст­
лив тот, кому сосед — опора.

Зиделагъэ зыш(эжьырэр делэп.— Не глуп 
тот, кто считает себя глупым.

Зи зымыш1эрэм зэк1э еш1э ш)ош1ы.—
Кто ничего не знает, тот думает, что все знает.

Зику исым иорэд къе!о.— Поет песню то-
|го, на чьей арбе едет.

Зикъо к1одыгъэм къодыргъ макъэ ытхьа- 
к1умэ ит.— У кого свинья пропала, у того
(хрюканье в ушах.

Зикъэбар умыш!эрэм уигухэлъ емы1уат.—
Не делись своими мыслями с тем, кого не 
знаешь.

Зикъэлапчъэ укъыблэзымыщыжьырэм иу- 
нэ умык!у.— Не ходи в гости к тому, кто не 
провожает тебя за ворота.

Зил! псэурэм щыбзэ ыдыжьырэп.— Чей 
муж деятельный, тот сито не чинит.

Зинахьыжъ едэ!урэм и!оф мэк1уатэ.— 
Хорошо дела идут у того, кто слушается 
старших.

Зинахьыжъ зымылъытэрэм ышъхьэ ылъы- 
тэжьырэп.— Кто не почитает старших, тот
себя не уважает.

Зинахьыжъ зымылъытэрэм лъытэныгъэ 
хэлъэп.— Кто не почитает старших, тот не 
обладает качеством почитания.

Зи умыш1эхэн нахьи 1оф ц!ык!у.— Чем 
совсем не работать, лучше хоть незначитель­
ная работа.

Зиунэ уихьэрэр къыпфэчэфымэ, къыотагъэм 
фэд.— Если хозяин радушно встречает тебя,
то это равносильно подарку.

Зичэзыум пш!агъэм фэдэ щы1эп.— Самое 
милое дело — сделать дело вовремя.

Зич! тцэрым илэжьыгъи пщэры.— У кого
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земля богатая, у того и богатый урожа| 
Зич1ыфэ птелъым ури!офытабг.— Кому ти 

должен, для того ты и посыльный.
Зишъуз л!агъэм иунэ к!элъэныкъо го 

угъ.— У кого жена умерла, у того отвалилас, 
половина дома.

Зищэгыи еблэрэм бланэр ш1ок!ожьы.— Кл1
жалеет патроны, упускает лань.

Зи1анэ зэтетым ихьак!.— Он гость у того 
у кого хорошо накрыт стол.

Зи1оф егугъурэр тыгъэм ыпэ къэтэджы.-
Кто за дело болеет, тот встает до восхода 
солнца.

Зи1оф зыщымыгъупшэрэр л1ыхъужъ.-
Кто не забывает дело свое — герой.

Зи1эм чылэр ехьак!э, зимы1эм янэ фэхьа- 
к1эжьырэп.— Кто богат, тот чужих угощает,! 
кто не богат, тот даж е свою мать не угощает] 

Зи1эр мащэ, зимы!эр матэ.— У кого есть, 
тот продает, а у кого нет, тот дарит.

Зы акъыл нахьи акъылит1у.— Лучше два 
ума, чем один ум.

Зыбзэ пытэм насып и1.— Кто крепок 
языком, тот счастлив (т. е. счастлив тот, кто 
умеет держать язык за зубами).

Зыбзэгу умыш1эрэмэ уахахьэмэ убзэмы!у.—
С иноязычными ты немой.

Зыбзэгу 1эш1ур гущык!у.— Доброе слово 
приятно сердцу.

Зыгорэм ы1эк!э пшэсэныр Лоты.— Чужи- 
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ми руками трет крапиву (т. е. чужими рука­
ми жар загребать).

Зыгу к!одырэр ылъакъомэ ахьыжьырэп.—
Духом упавшего ноги не несут.

Зыгу мык1одырэр к1одып1эм къек1ыжьы.—
Кто не падает духом, тот спасается даже в
гибельных условиях.

Зыгу ш1ум ынэгуи ш!у.— У кого душа 
добрая, у того и лицо красивое.

Зынэгу къабзэм ыгуи къабзэ.— У кого 
чистое лицо, у того и душа чистая.

Зыхахьэрэр егъэуш1оркъы.— Где оказы­
вается, там воду мутит.

Зы гущы1э еп!омэ, пш!ы къе!ожьы.— 
Скажешь ему слово, в ответ — десять слов.

Зы гущы1эм зы гущы1э къелъфы.— Одно 
слово рождает другое (т. е. кто-то должен
промолчать).

Зыгъэм аупк!эрэ мэкъур гьит!ум икъу- 
рэп.-г- Сено, заготовленное одним летом, не
хватает на два года.

Зыгъэм шк1э, ят1онэрэм чэмы.— В год
теленок, во второй — корова.

Зы гъэр т1о къак1орэп.— В году два раза
лето не приходит.

Зыжэ дахьэрэр жишъэ адахьэ.— Что ста­
новится известно одному человеку, проходит
через сто уст.

Зызыгъэк1элэрэ л1ыжъыр к1энэк!алъ.—
Старик, воображающий себя молодым, под­
вергается насмешке.
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Зызш1оакъылыр делэ.— Кто себя умным 
считает, тот глупый.

Зы л1ым щэ уигъапц1эмэ удел, а зы ма- 
шэм щэ уифэмэ унэшъу.— Если обманет тебя 
один и тот же человек трижды,— ты глуп; 
если ты упадешь в одну и ту же яму трижды,— 
ты слеп.

Зым т1ур идз.— Д ля одного двое — целое 
войско.

Зым 1эпызырэр адрэм къештэжьы.— Что
один роняет, другой подхватывает.

Зыми рымыш1у хьадырыхэ к1ожьырэп.—
Никто не уходит на тот свет, который был бы 
ни на что не способен.

Зымылъэк1ырэр бэщэч.— Неимущий — 
терпеливый.

Зымыш1эцгьурэр унэшъо ш1ынк1э ерыш.—
1lee ведущий настойчив в наставлении.

Зы мэл бгым зепк1эхык1э пстэури еп- 
к1эхы.— Когда одна овца спрыгнет с берега, 
остальные за ней следуют.

Зыным къылъфырэ пстэури зэфэдэп.—
Не одинаковы даже дети, рожденные одной 
матерью.

Зы нэм ымылъэгъурэр адрэ нэм елъэ- 
гъу.— То, что не видит один глаз, видит 
другой.

Зыр л1эмэ адрэм зил1эжьырэп.— Когда 
умирает один, другой себя не уничтожает. 

Зыхэмыхъорэм хэк1ы, зыхэк!ырэм еухы.—
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К чему не прибавляется — уменьшается; что 
уменьшается, то и кончается.

Зы хьак(эр зы хьак1эм иджагъу, хьак(и- 
т1ур бысымым иджагъу.— Один гость не по 
душе другому, два гостя — не '  по душе 
хозяину.

Зыхьырэри мэгугъэ, ахьырэри мэгугъэ.—
Кто умыкает, тот надеется; кого умыкают, 
тот тоже надеется.

Зыцэ мыузыгъэрэ зишъуз мыл1агъэрэ 
уитхьаусыхэ ямы!у.— У кого не болели зубы 
и не умерла жена, с тем не делись о своих 
печалях.

Зыцэлышъхьэ къыпфьЛузгъэщырэ пстэуми 
ш!у уалъэгъурэп.— Не каждый, кто с улыб­
кой встречает тебя, любит.

Зы ц1ыфым зы ц1ыфыр ищхэпс.— Один че­
ловек для другого подмога.

Зы шхончыогьук1э хьиблыр изэук1ыгъу.— 
Он одним выстрелом семь собак убивает.

Зышхырэм уемыхъуапс, зышГэрэм ехъуапс.— 
Не завидуй тому, кто ест, а завидуй тому, кто 
делает.

Зы шы нахь темыт!ысхьагъэм шы дэгъур 
ыш!эрэп.— Тот, кто ездил только на одном 
коне, не может определить достоинство коня.

Зы шы пае шишъэ псы ешъо.— Из-за 
одного коня сто коней идут на водопой.

Зышъхьэ акъыл илъым ышъхьэ урилъы- 
тыщт.— Умный с почтением отнесется к ум­
ному.
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Зышъхьэ З Ы М Ы Л Ъ Ы Т Э Ж Ь Ь ф Э М  ЛЪЫ ТЭНЫ ГЦ 

хэлъэп.— Кто себя не уважает, тот не облада] 
ет качеством почтительности.

Зышъхьэ зыфэмы1ыгъыжьырэм шъхьэ! 
1ыгъын ештэ.— Тот, который себя не може]) 
содержать, берет на свое иждивение другого 

Зышъхьэ мыузыгъэм уишъхьэуз фэмы 
1уат.— Не рассказывай о своей головной бо 
ли тому, у кого голова не болела. .

Зыш1энк1э мыук1ытэрэр ы1онк1и ук1ытэ-| 
рэп.— Кто не стесняется делать, тот не стесня 
ется и говорить.

Зыш1эн зымыш1эрэм мафэм остыгьэр хе 
гъанэ.— Тот, кто не знает, чем заниматься 
днем зажигает лампу.

Зыш1эрэм нахьи еплъырэр нахь 1аз.- 
Кто смотрит, тот искуснее, чем тот, кто делает 

Зы1он зымыш1эрэм зи ымы1омэ делэп.- 
Не глуп тот, кто молчит, если не знает, что 
сказать.

Зы1орэр арэп, зыш1эрэр ары нахь.
Лучше не тот, кто говорит, а тот, кто делает 

Зы 1ум зы1у къегъанэ.— Один рот оставля 
ет другой рот (без еды ).

Зы1э нахьи 1ит1у.— Лучше две руки, чем 
одна.

Зыщ.ыбгьэт1ысырэм (цыбгъотыжьыщт.-
Где посадишь, там его и найдешь (т. е. надеж 
ный человек).

Зыщыбырысырхэрэм акъылыр щымак!.—
Где шума много, там мало ума.
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Зыщызылъэрэм фэш1у.— Кто надевает, 
тому и подходит (о беспринципном человеке). 

Зэбгъаш1эрэр 1эш1агь, умыш1эрэр 1эк1ыб.—
Чему учишься, то дело, а чего не знаешь, 
до не твое.

Зэгурымы1о гу1эгъу къещэ.— Разногласие 
ведет к беде.

Зэгуры1о дахэ.— Согласие — это красиво. 
Зэгуры1о кушъэ.— Согласие — это колыбель. 
Зэгуры1о я1оф псынк1э.— Согласие об­

легчает дело.
Зэгъунэгъуит1умэ ячэмыщык1э зэтек1ы 

(ззтефэрэп).— Д ва соседа по-разному доят 
корову.

Зэдапш1эрэр ш!эхы, зэдэпшхырэр 1эш1у.—
Что делаешь вместе, то быстро, что ешь вместе, 
то вкусно.

Зэдашхэ 1эш1у, зэдэлажьэ тхъагъо.—
Вместе есть — вкуснее, вместе трудиться — 
удовольствие.
- Зэде1эрэмэ бгыри агьэкощы.— Вместе и 
горы передвинешь.

З эд эзы ш тэрэ  1эхъ огъ ум к1э т ы гъ у ж ъ ы р  
щынагъоп.— Д ля дружного стада и волк не 
страшен.

Зэкъоныр мыгъуагъэ.— Одиночество — не­
счастье.

Зэкъорызек1ор к1одыжьык!ай.— Одиноче­
ство— источник страшной смерти.

Зэкъот купыр мыкъутэжьын къутап!.—
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неприступная вечная к ||бэ хъурай.— У кого умер отец 
кого умерла мать — круглый сирота.

полсирота,

И

Дружба людей 
пость.

Зэ лъэпаорэр набгъэ, т1о лъэпаорэр .. 
шъу.— Кто раз споткнется, тот косоглазы) 
а кто дважды, тот слепой.

Зэмыжэгъэхэ хьак1эр гомыхь.— Нежда 
ный гость не приятен.

Зэмызэгъ зэрылъ унагъор тхьамык1агъу.
Несчастная семья, в которой нет согласи|

Зэмыпэсырэм урегъэпсыхы.— Кого ты 
признаешь, тот спешит тебя.

Зэо у!эгъэнчъэ хъурэп.— Война не обх 
дится без раненых. ■

Зэптырэм къыуетыжьы. Кому даешь, у ^ э м ^ щ э ^ а с т э  фэпш1ымэ нэк1ы, джэ-

И акъыл фэд игущы1и. Каков ум, таково 

умыубы.— Не
слово.

И б гъ эк1 ы ж ьы гъ э  ш ъ узы р
(|левещи на бывшую жену.

И бэ н а х ь и  и ш !у .— Лучше качество, чем

отдает.
Зэрымытым 1этишъэ регъэуцо.— Там

нет, ставит сто копен (т. е. делать из му; 
слона).

Зэрэгъэп шыхэрэп зэрэгъэгу ащэхэр эп
Не знают, кто князь, а кто княгиня.

Зэфэдит1ур зэуцогъу.— Д ва друга — дф 
сапога.

п л. L a  "паза не вынимает кинжал и з  ножен.Зэфэдэхэр зэдашъо, зэшъогьухэр зэдР а J , нафэ и| оф щъыпкъэ.- И слово 
уджы.— Одинаковые по характеру встречаю^  j _____

другом вмес

что | |

ся, внешне похожие друг с 
танцуют.

Зэхамыхырэ а1отэжьырэп.— То, 
услышано, не передается.

Зянэ зи1э нахьи зы1э пыт.— Лушче имея

РУК3 » Г л | ^ з р  „ыкъу, л |а г 4 о » р е » я :  Д « т а« я е т  у д о в о л ь с и е .
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^к1э фэпш1ымэ пц1анэ.— Накормишь сироту 
он — голоден, сошьешь ему 

гол.
Слово его ка-

Дупом молочным 
Дубашку новую, он

Игущы1э мыжъор екъутэ.
|ень разрушает.
[ Игущы1э т1о къы1орэп, икъамэ т1о къы 
ихырэп.— Слово два раза не пгжтппяет 

не вынимает кинжал
повторяет, 
из ножен.

дело его ясны, надежны.
Игущы1э пшахъом тетхагъ.— Его слово

Дисано на песке.
| Игъо къэмысэу уисэ къимых.— Не вынимай 
вреждевременно кинжал из ножен.

Игъом пш!эрэр тхъагъо.— То, что сделано
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Иинагъэ фэдиз иделапь.— Какова бо! 
шая комплекция тела, столько же и глупос|

Икон иун.— Сапетка его дом.
Икъэк1уак1эм фэдэр ик1ожьык1.— F 

приходит, так и уходит.
Ик1ак1о иун.— Дом его — бурка.
Ик1ырэм къырехьэ, къихьэрэм къыренэ 

Кто уходит, тот приносит, а кто приходи( 
тот оставляет.

Ик1ыгъом унэмысэу зымыт!эк1.— Не 
ходя до брода, не раздевайся.

Илъэс 1офыр ш1эжьыгъуай.— Упустш§ 
работу на год, потом трудно наверстать 

Илэжьак1э фэд илэжьыгъэ.— Каков 
ботник, таков и урожай.

Имылъэу мэлъатэ.— Будучи пустым по| 
прыгивает (т. е. зазнается без основания 

Имэфит1у зэшэп.— Д ва его дня не брать- 
(т. е. не бывает двух дней подряд, чтобы (|гУст0- 
был здоров).

Инасып чъыг рапхыгъ.— Его счастье пр| 
вязали к дереву (т. е. несчастный).

Иным ы1орэр ц1ык1ум к1е!отык1ыжьы.
Что говорит старший, повторяет младши 

Инэу 1о, ц1ык1оу 1отэжьы.— Громко говс 
ри, но тихо пересказывай (передавай).

Ипк1утырэр изы хъужьырэп.— То, 
разлито, не наливается дополна вновь.

И1орэ и ш !э р э  зэте т .— Слово и дело у него 
не расходятся.
; И1оф зы хэм ы лъ ы м  и б э л а гь э  x e ly .— Сует 
мешалку в дело, к которому не имеет отноше­
ния (т. е. сует нос туда, куда не следует).

И1эр 1анэм те л ъ .— Все, что есть у него.— 
на столе.

чи

Ихьэрэ икъорэ зэрэшхы ( шэнычъ
фэп!он).— Его собака и свинья 
(т. е. злой, с тяжелым характером).
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3 t | l
дерута

К олхозы р щ ы (э к (э ш 1 у м  ы л ъ а п с .— Кол­
хоз — основа зажиточной жизни.

Кон нэк!ы нахьи, хэтэ нэк1.— На огороде 
да будет пусто, в сапетке твоей да будет

Ку

уанэ тыралъхьэ.— Вилами 

акъылыр щымак1.—

Кто

К уахъок1э
седлают.

К уо хьа ур  зы щ ы бэм
Где много шума, там мало ума.

К упы р  зы укъ о р эр  къ ом  ф эд .—  
рушает порядок (согласие) группы 
нии), тот подобен свинье.

Кур зьнцыкъутэрэм 
арбу там, где ломается.
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(компа-

щаш1ыжьы.— Чинят



Куцэр теуцогъу-теуцогъу.— Спицы колеса 
поднимаются и опускаются по очереди

Къ

Кьамзэгу такъэми ку егъэук!орэи.— И му­
равейник арбу опрокидывает.

Къанджым нэ зыратым «напцэ» ы1о 
жьыгъ.— Когда сороке дали глаза, она попро 
сила брови.

Къарыушхо нахьи акъылышху.— Лучше 
большой ум, чем большая сила.

Кьеблагъэр щыгъын, акъылыр намыс,- 
Гостеприимство — одежда, ум — честь.

Къегъэжьак!э зыш1эрэм щыгъэтыжьык1н 
еш!э.— Кто умеет начинать, тот умеет в 
кончать.

Къо зимы!эр нысэ лъыхъо ежьэрэп.-
У кого нет сына, тот не ищет снохи.

Къо дэй нахьи нысэ дэгъу.— Хорошая снох 
лучше плохого сына.

Къо уи!эмэ, нысэ уи1.— Если есть сын 
есть сноха.

Къолэжъхэр мэхьарзэмэ, уаер хьазыр.-
Когда вороны каркают, быть ненастью.

Къор дэгъумэ, нысэр дэгъу.— Если сын 
хороший, то и сноха хорошая.

Къор лъэпкъ, пхъур нэмык1ымэ яй.—
Сын род, дочь — чужая.

Къор у нэм ипкъэу, пхъур унэм ик 13- 
рак!.— Сын — опора дома, дочь — украше­
ние дома.

Къош лые щы1эп.— Лишних родственни­
ков нет.

Къош дэй нахьи, ныбджэгъуш1у.— Лучше 
верный друг, чем плохой родственник.

Къошымэ анахь джагъомрэ шъэогъумэ 
анахь к!асэмрэ зэфэдэ.— Самый неприятный 
родственник и самый близкий друг равно­
сильны.

Кьошыр зыщыбэм бэныр щыбыхъу.—
Где родни много, там могила просторна.

Кьыомыхъоныжьын-къыомышэжьыныр уятэ- 
рэ уянэрэ.— Единственное, кто не изменит 
и не подведет,— это мать и отец.

Кьыпфаем уемыпэгэк!.— Не будь высоко­
мерен к тому, кто нуждается в тебе.

Кьыуаджэрэм дэжь уиук!ыщтыми к!о.— 
Иди к тому, кто зовет, даже если он опасен.

Кьыуаджэрэр нахьыжъ.— Кто зовет, тот 
старше.

Къыуатэрэм етэжь, къыуаорэм еожь.—
Кто дарит тебе, того одаривай, а кто бьет 
тебя, того бей.

Кьыуатыгъэ шым ыцэ удэмыплъэжь.— 
Дареному коню в зубы не смотрят.

Къэм ахьырэр къахьыжьырэп.— Кого от­
несли на кладбище, того не несут обратно.
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Къэмылэжьыгъэр гъэк1одыгъош1у.— Чти
не заработано, то легко транжирить.

Къэмыхъугъэм хахъорэп.— Кто не родил 
ся, тот не растет.

Къэшъуак1э умыш1эрэмэ джэгум умы
к!у.— Не умеешь танцевать — не ходи ш 
свадьбу.

Къу

Къуаджэм ипый нахьи иблагъ.— Лучик 
быть другом аула, чем врагом.

Къуаер ц1ынэу афызы, пшъашъэр фызы 
гьэу агъасэ.— Сыр сжимают в сыром виде 
девушку воспитывают строго с детства.

Къуим ык1ы!у корэшъу.— На плешине - 
гнойник.

Къутэгъош1у шъхьак!э ш1ыжьыгъош1оп.-
Легко ломать, да трудно чинить.

KI

К1ак1ор уаемэ чылы, ош!умэ жьау,-
Бурка в дождь — шалаш, в жару — тень

К1алэ зэрымысым насып илъэп.— Без
ребенка в семье нет счастья.

К1алэ уимы1эмэ уфэл!э, уи1эмэ уегъа- 
л1э.— Когда нет детей, то хочешь их иметь, 
а когда их имеешь, от них покоя нет.

К1асэ зимы!эр л!эп.— У кого нет близкого 
человека, тот не мужчина.

К1алэзэ шъуз къягъащ, пасэу чэтжъые 
къырягъэщ.— Жени сына рано, выводи цып­
лят пораньше.

К1алэм ебгъэлъэгъурэр игъогу.— Какой 
путь покажешь сыну, такой путь он и выбирает.

К1алэр гъызэ л!ы мэхъу, л!ыжъыр щэ- 
1узэ мал!э.— Ребенок плача взрослеет, старик 
стоная умирает.

К1алэр бэрэ бгъэуджыми янэ къаджэмэ 
к1ожьын.— Сколько ни лелей ребенка, по­
зовет мать, он вернется к ней.

К1орэм хегьэк1ы, плъэрэм елъэгъу.— Кто 
идет, укорачивает путь, кто смотрит, видит.

К1ыщыр ощынчъэ.— Кузница без топора.
К1энк1эк1э къушъхьэм еуагъэм фэд.— 

Похож на того, кто ударил яйцом гору.
К1эр жъы мэхъу, жъыр к!э хъужьырэп.— 

Новое (молодое) стареет, но старое не моло­
деет.

К1эр къэк1о жъыр мэк1ожьы.— Новое при­
ходит, старое уходит.

К1эр мэш!эты, жъыр мэбгъуатэ.— Новое 
блестит, старое преет.
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л

Лажьэр къэк1огъош1у, ау к1ожьыгъуай.—
Горе приходит легко, но уходит трудно.

Лажьэрэм ищытхъу ц1ыфымэ а1уатэ,— 
Хорошего работника хвалят люди.

Лажьэрэр 1ахьынчъэ хъурэп.— Кто рабо­
тает, тот получает.

Лэжьак1э зымыш1эрэм и1оф хэк!ырэп.— 
Кто не умеет работать, у того дело не про-, 
двигается.

Лэжьыгъэр уикон къехьажьыфэ уиеп.—
Урожай не твой, пока он не окажется в сапет- 
ке (в зернохранилище).

Лэжьыгъэу щы1эр зы дзыо ифэрэп, ш!э- 
ныгъэу щы1эр зы нэбгырэ ыш!эрэп.— Весь 
урожай в один мешок не вмещается, как один 
человек не обладает всеми знаниями.

Лэжьэгъум сихьэ ц!ыфы хъужьыгъагъот 
alo,— Во время страды говорят: хоть бы моя 
собака стала человеком.

Лэжьэным уегъэлъап1э, шъхьахынагъэм 
уегъэпыуты.— Труд возвышает человека, лень 
обесценивает.
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Лъ

Лъагъом урык1омэ, гъогум утехьан.—
Если пойдешь по следу, выйдешь на дорогу.

Лъапсэ зимы!э чъыгырэ шъэогъу зимы!э 
ц1ыфырэ.— Дерево без корня — что человек 
без друга.

Лъэшым 1ашэр ий.— У сильного в руках 
оружие.

Л1

Л1агъэм гукъанэ фаш1ыжьрэп.— На умер­
шего не обижаются.

Л1ы щтапхэм ук!ыгъуны нахьи ушъузэбэ- 
ныр нахьыш1у.— Лучше быть вдовой, чем 
жить с трусливым мужем.

Л1ы (ушым упч!эжь рахы.— К умному 
мужчине за с о в ет о м > ’о б р а щ а ют с я.

Л1ы фэдэр бэдэд, л1ы дэдэр зырыз,— 
Подобных мужчине очень много, настоящих 
мужчин — единицы.

Л1ыгъэ зыхэлъыр къиным пэш1уек1о.— 
Мужественный человек идет наперекор труд­
ностям.

Л1ыгьэм ыпэр акъыл.— Сначала — ум, за ­
тем — мужество.
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Л1ыгьэр аджалым щыщтэрэп.— Мужест­
во смерти не боится.

Л1ыгъэр зэрагъэунэфырэр 1офы.— Му­
жество определяется трудом.

Л1ык1о аук1ырэп.— Посредников не убивают.
Л1ым ил1ыгьэ заом къыщаш1э.— Мужест­

во мужчины проявляется на войне.
Л1ымрэ шъузымрэ зэфагъэуцурэр яхабз.— 

Уговор между мужем и женой — закон для 
супругов.

Л1ыр зыдащэрэм к1эупч1эрзп.— Настоя­
щий мужчина не спрашивает, куда его ведут.

Л1ыр л1ызэ мэл1эжьы.— Мужчина муж­
чиной умирает.

Л1ыр игущы1э епц1ыжьырэп.— Настоя­
щий мужчина всегда верен своему слову.

Л1ыр 1эшэнчъэм еорэп.— Настоящий муж­
чина в безоружного не стреляет.

Л1ыхъужъым ичатэ уцэкурэп.— У героя 
сабля не тупеет.

Л1ыхъужъым хьэр ехьакъу, щтапхэм 
ецакъэ.— На храброго собака лает, трусливо­
го кусает.

Л1ыхъужъыр банэм къыхэк1ы.— Герой 
рождается в борьбе.

Л1ыш1у и1анэ шыгъэ.— Д ля доброго муж­
чины всегда готов стол.

Л1ыш1у и!ашэ шыгъэ.— У настоящего 
мужчины всегда оружие в готовности.

Л1эбланэр ыпсэ еблэжьырэп.— Мужест­
венный не жалеет своей жизни.
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Л1эбланэм янэ гьырэп.— Мать храбреца 
ie плачет.

Л1эныгьэм дэгъумрэ дэимрэ зэхидзырэп.—
'мерть не разбирает хороших и плохих.

Л1эныгьэр жъыгьэ-к1агьэп.— Смерть без- 
ггносительна к старости и молодости.

Л1эныгъэм ущыщтэу пыим утек1ощтэп.— 
юясь смерти, не одержишь победу над врагом.

Л1эныгьэр 1ахь мыгощ.— Смерть не дели- 
«а (т. е. всеотъемлющая).

Л1эрэм зыгьэл1эн ешхы.— Умирающий ест
уграву.

«ГПэхъупхъэм ичылэ тыгъор шъхьарещы.—
Мужественный спасает свой аул от врага- 
шбойника.

М

Мак1эу 1о, бэу ш1э.— Говори мало, делай 
иного.

Мамырныгьэр дышъэ къушъхьэм нахь 
1ъап1.— Мир дороже золотой горы.

Мафэм хахъорэр апэрэм бзыу щэлъэгъу, 
|эужым атэкъэ лъэбэкъуищ.— Сначала три 
юробьиных прыжка. Так день прибавлять 
|ачинает. Затем три петушиных ш ажка.— 
Гак солнце свой ход продолжает.

Мафэр мэугъуае.— День собирает.
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Мафэ къэси шыблэ орэп.— Удары молни| 
наблюдаются не каждый день.

Махъулъэрэ щыдрэ зэфэдэ.— Зять — чт|' 
осел (т. е. подобен ослу).

Махъушэри илъэсым зэ мэт1арэ.— И вер 
блюд в год раз резвится.

Машэр зыт1ырэр машэм ефэжьы.— Кт 
копает яму, сам попадает в нее.

Mauilo зыдэщымы1эм гугъу щы!эп.— Гд 
нет пожара, там нет горя. .

Маш lop агъэк1осэным пае псыкъабзэ лъыа 
хъухэрэп.— Чтобы потушить пожар, не ищ}| 
чистой воды.

Маш lop зэрэзэк1агъанэрэр маш!о.— Огон 
разводят огнем.

Мыжъо закъор къалэ хъурэп.— Один ка 
мень еще не крепость.

Мылъкум ыгъэшцырэм къошхэр ЩЭГЪ) 

пшэх.— Кто избалован богатством, тот за 
бывает родственников.

МыЁ1к1ур къызщехырэ ч1ып1эм кьом щылъз» 
хъу.— Ищи кабана там, где опадают желуди[

Мышъэм тыгъужъыр ш1опырац.— Дл
медведя волк лохматый (а не сам).

Мыгцынэрэм щэ тефэрэп.— На бесстраш] 
ного пуля не попадает (т. е. смелого пуля н 
берет).

Мэзыр зыгъэк!ырэм мэзыр зэрипхъожьы! 
рэп.— Кто выращивает лес, тот не уничтожа 
ет его.

Мэзырэ мэзахэрэ уишъэф ащымы1у.-|
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|в лесу и в темноте не рассказывай свою тайну.
Мэкъуоныгъом к!ымэфэ хъотыр зыщымы- 

(гъэгъупш.— В пору сенокоса помни о снеж­
ном буране.

Мэлахъор зыщыбэм мэлыхэр щыпсэхал!.— 
Где много чабанов, там овцы дохнут.

Н

Насып зи1эм ихьэ уцы ехъу.— Собака 
счастливца ест траву.

Насып зи1эм шъугъогъуи и1.— У счастли­
вого человека есть завистники.

Насып зи1эм ща1э и1.— У кого счастье, 
у того и терпение.

Насыпым къымыхьымэ псы тасыр хы- 
шху.— Если не повезет, и кружка воды — 
огромное море.

Насыпыр хьэк!э гъогурык1у.— Счастье 
гость-путник.

Насыпыр зыгощырэр пчэдыжьыр ары.— 
Утро делит счастье.

Насыпынчъэр махъушэм тесыми хьэр еца- 
къэ.— Несчастливого даже на верблюде соба­
ка кусает.

Натрыфыр зэ упк!эмэ — зышъхьэ, т!о 
упк!эмэ — шъхьит1у.— Раз прополешь куку-
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рузу, дает один початок, прополешь два ра 
за — два початка.

Нафэ мыхъужьын шъэф щы1эп.— Hei 
такой тайны, которая не стала бы явью.

Нахьыжъ зи1эм унашъо и1.— У кого ста 
рики, у того порядок.

Нахьыжъхэм шьхьэк1афэ афэзымыш!ы 
рэм шъхьэк!афэ тефэрэп.— Кто не почитает 
старших, сам не достоин почитания.

Нахьыжъым к!элъыджэхэрэп лъэк1ох 
нахь.— Старшего не зовут к себе, а идут к 
нему.

Нахьыжъым игъогу зэпачырэп.— Дорогу 
старшему не переходят.

Нахьыжъым л1ыгъэр ий, нахьык1эм гъо-
гур ий.— Мужество — старшему, дорогу — 
младшему.

«Неп» зы1орэр мэунэ, «неущ» зьНорэр мэу- 
нэхъу.— Кто говорит «сегодня» — богатеет, 
кто говорит «завтра» — разоряется (т .е . «не 
откладывай на завтра то, что возможно сде­
лать сегодня»).

Ныбджэгьу делэ уи1эн нахьи пый 1уш 
уи1эмэ нахьыш!у.— Чем иметь глупого дру­
га, лучше иметь умного врага.

Ныбэм имылъымэ лъэр к1эк1ырэп.— На 
голодный желудок ноги не идут.

Ным ишэныр пхъум ишапхъ.— Привычки 
матери — выкройка для дочери.

Нэбгыришъэ зыгьэда1орэр нэбгыришъэ 
ыуас.— Кто готов занять сто человек, он

достоин их всех (т. е. стоит таких ста человек).
Нэбгырищ аш1эрэр шъэфы хъужьырэп.— 

Тайна, известная троим, уже не тайна.
Нэгур гум игъундж.— Лицо — зеркало

сердца (души).
Нэм иузыр нафэ, гум иузыр шъэфы.— 

Болезнь глаза видна, болезнь сердца тайна.
Нэм ылъэгъурэр гум ышъхьап, шъхьэм 

ыуас.— Что глаз увидит, сердцу приятно, 
стоит головы.

Нэм к1этыр нэм фэд.— Кто всегда на гла­
зах, тот дорог, как глаз.

Нэм ылъэгъурэр 1эм еш1ышъу.— Что глаз 
увидит, рука сделает.

Нэпкъым тетыр къошъофык1э 1аз.— Кто ‘ 
стоит на берегу, тот всегда «искусный» 
гребец.

Нэпэ дэхэ закъор ахъщэ мык1ом фэд.—
Одно только красивое лицо подобно фальши­
вым деньгам.

Нэр делэ, 1эр бланэ.— Глаз глупый, ру­
к а — лань (т. е. отважная, смелая, способная 
преодолеть все).

Нэрылъэгъу щытхъур уак1ыбк1э убы.— 
Тот, кто хвалит в глаза, тот за спиной тебя 
укоряет.

Нэт1э залэ гу жъалым.— Узколобый — 
жестокий.

Нэшъум ынэр гу.— У слепого глаз — это 
сердце.

Нэшъур зыфаер нэ псау.— Слепой мечтает
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о здоровом глазе (т. е. сделать для человека 
то, чего он хочет).

О

Одыр къупшъхьэ нэк1.— Худой — голая 
кость.

О кьыомык1ущтыр нэмык1ырэ ц1ыфым 
емыш1.— То, что тебе не понравится, не делай 
другому.

О ептырэр тыгъужъым ышхырэп.— Волк 
не ест то, что ты ему даешь.

Опсэуфэ огугьэ.— Пока живешь, наде­
ешься.

О пфэмыдэ пыщэгьу умыш1ы.— Не дру­
жись с тем, который тебя не достоин.

Орэдым гъогур к1эк1ы еш1ы.— Песня 
укорачивает дорогу.

Осэпсым къуашъор шефы.— По росе лод­
ку гоняет (т. е. на словах мастер на все руки).

Осэпсыр темык1эу мэкъу упк1эныр егьажь,— 
Начни косить сено до исчезновения росы 
(т. е. начни косить сено рано утром).

Ос зыщесырэм лъэуж шэ1э.— Где снег 
идет, там всегда след.

Ощхыцэшхор бэрэ къещхырэп.— Дождь 
крупными каплями — долго не идет.

Ош1ум умыгьотырэр уаем бгъотыжьы-
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щ тэ л .— Чего не приобрел в хорошую погоду, 
не приобретешь в ненастную.

О ш 1урэ л1ы ш 1урэ ХЭТ Я З Э Щ Ы Г Ъ .—  Кому 
надоели хорошая погода и хороший муж.

От нахьык!эм ш!ык1э уегъаш  1э.— М лад­
ший тоже может подать урок, как поступать.

О щ ы м  зе1этыф э чъ ы гы м  зегь эп сэф ы .—  
Пока топор поднимается, дерево отдыхает 
(т. е. человек без понукания ничего не сде­
лает) .

О щ ы н эм э сипа1о з ы щ ы л ъ .— Если боишься, 
надень шапку мою.

П

Пак1эм къымыхьырэр жак1эм къыхьы- 
жьырэп.— Что не заслужили усы, не жди от 
бороды (т. е. чего не достиг в свое время, не 
надейся на старости).

Па1о зыщыгъ пстэури л1эп.— Не каждый, 
кто в шапке,— мужчина.

Псы ик(ыгъом унэмысэу плъэк1ап1э дэ- 
мыщай.— Не дойдя до брода, подол не под­
нимай.

Псым ытхьалэрэм блэм зырещэк1ы.— Уто­
пающий обнимает змею.

Псым 'рэр къурэм етхъо.— Кого вода 
уносит, тот хватается за былинку.
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Псыхъо lyc есык1э 1аз.— Живущий у ре­
ки — искусный пловец.

Псычэтым есык1э рагъаш1эрэп,— Плавать 
утку не учат.

Псэр ащэ, напэр ащэфы.— Дорожи честью 
больше, чем жизнью.

Пцэжъыер ышъхьэк1э аубыты,— Рыбу дер­
жат за голову.

Пц1ым ылъапсэ лъы къек1ы.— Из-под 
лжи сочится кровь.

Пц1ыусым шъыпкъэ закъоу ы1орэри мэ- 
к1оды.— Единственная правда, сказанная лгу­
ном, и та погибает (т. е. не воспринимается 
как правда).

Пчыхьэшъхьэ шэплъыр мэфибл ош1у, пчэ- 
дыжь шэплъыр мэфибл уай.— Розовый гори­
зонт вечером — семь погожих дней, розовый 
горизонт утром — семь дождливых дней.

Пчэ зыхэмытыр узэп, жьыбгъэ зыхэмы- 
тыр чъы1эп.— Без кашля болезнь не болезнь, 
без ветра холод не холод.

Пчэн къуир бжъахьэ зэк1ом ытхьак1ум 
гуагъугь.— Когда паршивая коза пошла за 
рогами, у нее отгрызли уши.

Пш1ош1ырэм нахьи пш1апэрэр нахьыш1у.—
Лучше быть уверенным, чем предполагать.

Пщыл1ышъор 1ужъу.— У холопа кожа 
толстая.

Пыижъ блэгъак1э хъужьырэп.— Старый 
враг не становится новым другом.
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Пыим ушъхьасымэ у1агъэ ухъун.— По­
жалеешь врага — станешь ранен.

Пэ зи1эм к1э и1.— Что имеет начало, то 
|меет и конец.

П1о зэпытыгьэми к1эмык1ымэ гъаблэ.— 
холько ни молоти, если не будет зерна, то 
Ьлод.

Рамыгъэзэу зэбзэижьырэп.— Не заста­
ешь, даж е себя не будет облизывать (т. е. 
репейный, ленивый).

Раутырэр бэнэк!ырэп.— Кого поборят, тот 
может набороться.
Римыхьыл1эгъэ л1ыш1у хъурэп.— Не ис-

ктавший не может быть добрым.

Сабый зэрымысым насып илъэп.— Без
[тей в семье нет счастья.

Сикъамэ т1о къисхырэп, сигущы1э т1о 
Ьрэп.— Свой кинжал дважды не вынимаю, 
юе слово дважды не повторяю.
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Синысэ ecalo, сит1уанэ бгъурэфэ.—  Гов( 
рю невестке, чтобы соперницу вразумит 

«Сихьэ цакъэрэп, сиш орэп «умы1о». 
Не говори, что твоя собака не кусается и чт 
твой конь не лягается.

«Сэ укъысфэмыгумэк 1» зы!орэм нахь уф 
гумэк1ыпхъ.— Кто говорит: не беспокойте!
обо мне, тот достоин большего внимани 

Сэтэнаер шъхьалъэмэ, жъогъобзып 
имыхыжь.— Лобазник колосится — конч; 
пахать.

Тхылъыр ш 1эныгъэм и1унк1ыбз.— Книга 
ключ к знаниям.

Тхьамык1эм ичатэри итопыри ыжабз.— Д
бедного речь — и сабля, и пушка.

Тхьары1о зимы1эм шъыпкъэ и1эп.— У ко 
нет клятвенного слова, у того нет и правд 

Тыдэ щы1эми ш1эныгъэм лъык1у.— 
за знаниями, где бы они ни находились.

Тыгъужъым лы ыгьотымэ, псы ыгь 
тыжьырэп.— Волк, добыв мяса, не найд 
воды.

Тыгьужъыми пкъы мышх еш1ы.— И в
не все части тела ест (т. е. из своей жерл 
что-то оставляет не съеденной).

Тыгъужъыр мэлахъо аш!ырэп.— Волка не 
[елают чабаном.

У апэк1э д ж эр д ы р эм  у д э м ы х ь а щ х .— Не
мейся над тем, кто раньше тебя споткнется.

У а у ж ы п к ъ э  къик1ы рэм  уе м ы б э н ы ж ь .— Не 
орись с тем, кто моложе тебя.

У гущ ы 1эм э м ак1эу 1о, къы уа1ом э гъ эц а -
1э.— Говори тихо, выполняй то, что тебе 
оворят.

Угъощэнэу уфэмыемэ, зыплъыхь, ухэукъо- 
эу уфэмыемэ, упч1эжь.— Если не хочешь 
аблудиться, осмотрись; если не хочешь 
шибиться, советуйся.

У д эгъ ун ы р  къ и н , удэи ны м  ЗИ КЪИН хэ- 
ъэп.— Быть хорошим — трудно, стать пло­
им — легко.

Уегугъоу иптэкъумэ, икъоу уугъоижьын.— 
сердно посеешь — соберешь хороший уро­
жай.

Уегугъоу ужъомэ, гъэбэжъу уи1эн.— Хо-
ошо вспашешь— получишь обильный урожай. 

Уеджэным к1асэ и1эп.— Учиться никогда 
поздно.
Уемыджагъэмэ умыгьас, умыгъасэмэ уб­

аку.— Неграмотный — неуч, а неуч — немой.

о е
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Уемызэш. умыщыни 1офыр хъущт.— Н
уставай и не бойся — тогда дело пойдя

Уемызэщ умыщыни л1ы ухъун.— Не уста 
вай, не бойся — тогда станешь мужественны*

Уеомэ мэкъу, уемыомэ къурэ.— Скосишь - 
сено, не скосишь — былинка.

Уеужьырымэ уежьык1он.— Поторопишься 
опередишь.

Ужым тырамыубытагъэр тыгъоп.— 
пойман — не вор.

Ужэ умыгъэуцумэ, уиуцогьу укъыч1едзы 
жьы.— Если не перестанешь 
даже друг оставит тебя.

Узыгъэт1ысырэм уиубыжьырэп.— Кто 
жает тебя, тот не осуждает.

Узиджагьом уш1огъум.— Кому ты не 
душе, для него ты тучен.

Узыщефэхьнцтыр пш1эмэ, упк1э бгы 
1ылъын.— Знал 
бы себе войлок.

Узыщымыт1ысырэм ущыгупшысэрэп 
Где не садишься, там и не думаешь.

Узыгъэщхырэм 
урик1ас.— Не тот друг, 
кто взыскателен к тебе.

Узымы1этыщт къутамэм утемыуцу.
становись на ветку, которая тебя не в ы д е р ж и  чьэ.— Меньше слов, больше мысли.

Узыук1ырэр уипый, уч1эзылъхьажьырэ 
уикъош.— Кто тебя убил — твой враг, кт 
похоронил — твоя родня.

УзыщамыиПэрэм щыгъын, узыщаиПэрэ
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акъыл.— Где тебя не знают, важна одеж­
да; где тебя знают, важен ум.

УзыщаиПэжьырэм хьак1ак1о умык1у.—
1е ходи в гости туда, где тебя хорошо знают.

Узэдэлажьэмэ лэжьыгъэр бэгъон.— По­
работаешь вместе — получишь богатый урожай.

Узэлъэ1урэр къэгъани, къыолъэ1урэр къа- 
щэ.— Не женись на той, которую ты просишь; 
кенись на той, которая тебя просит.

Узэмысагъэм уфэсэмэгу.— Для непривыч- 
быть болтунофого дела ты левша.

Узэралъэгъоу уаш1ош1ы, узэраш1ош1эу 
сфалъытэ.— Каким тебя видят, таким ты и ка- 

кешься; каким ты кажешься, таким и считают.
Узэрымысыгъэ бысым умыубы.— Не хули 

юзяина, у которого не гостил.
Узэупч1ын умыгъотымэ, уипа1о гъэт1ы- 

бы где упадешь, ты постелфыри еупч1.— Если не находишь, с кем сове­
товаться, посади свою шапку и посоветуйся 

ней.
Узэшъугъурэр къыптек1о.— Кому завиду- 

уриджагъу, у з ы г ъ э г ь ы р э к ш ь ,  тот одерживает победу над тобой,
кто веселит, а та Уиблагъэ щэгъу-тэгъу умыш1ы.— Не за­

девай куплю-продажу с родственником. 
Уигущы1э гъэк1эк1ы, уигупшысэ гъэк1ы-

Уигущы1э гъэлъап1э.— Цени слово свое. 
Уигущы1э уи1офш1агъэк1э гъэдахэ.— 

Украшай слово свое делами.
Уигущы1э гъунэ лъыф.— Следи за своими 

словами.
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Д у |в

Уигьунэгьу умыубы, уибын умыушъхьак
к1у.— Не наговаривай на соседа, не унижал, 
семью свою.

Уиделэ бгъак1омэ, уи1оф мэк1оды.—
рака пошлешь, дело твое испортит.

Уигъусэ ущыгугъэу мышъэм уемыбэн
Надеясь на спутника, не борись с медведем 

Уигъусэ ышъок1э къыоплъых.— О тебе 
судят по тому, с кем ты ходишь (дружишь 

Уиделэ хьак1ак!о умыгьак!о.— Не посыла 
дурака в гости.

Уидэхагъэ урымыпагэу уи1офш1агъэ ры 
паг.— Не гордись своей красотой, гордиа 
результатами своей работы.

Уиджэнак1э нэс къэси лэжьыгъэм хахъо,-
Каждое прикосновение подола твоего платья 
к всходу способствует росту урожайности.

Уижъ ы1орэр ш1э, уик1э ыш1ырэр шхы.- 
Что сказано старым — выполняй, а что моло 
дым приготовлено — ешь.

Уизэкъон нахьри 1эл къыбдес.— Лучше 
жить с сумасшедшим, чем жить одиноким] 

Уик1элэгъум умыугъоипьэр уИ Ж Ъ Ы Ш Ъ Х Ь Э ||е  

пфэугъоижьыщтэп.— То, что не накоплено 
молодости, на старости не накопишь.

Уилъахъэ зытыгъурэм уиши ытыгъущт.-) 
Кто крадет твои путы, тот украдет и твоеп 
коня.

Уимыхэгъэгу идышъэбг нахьи узыщап1у- 
гъэм ич1ыгу 1эмыч1.— Лучше горсть вскор-

Жоть

ившей тебя родной земли, чем чужая золо- 
ая гора.

Уиныбджэгъу уигъундж.— Твой друг — 
ое зеркало.

Уиныбджэгъужъы ишъэф ныбджэгъук1эм 
-4мы1уат.— Тайну старого друга не доверяй 
|ювому.

Уиными пк1э уи1эп шъхьэ уимы1эмэ.—
ь ты и большой (великовозрастный) 

иголку мало, если ума нет.
Уинымэ ужъ, уц1ык1умэ ук1.—  Если ТЫ 

кольшой, то ты старый (в годах); если ты 
Маленький, то ты молодой.

Утехъон еплъи, плъакъо ушху.— По одеж­
де протягивай ножки.

Уиуз. зимыузым уикъэ бар ем ы1уат.— 
Не рассказывай о своей болезни тому, кто не 
[болел ею же.

Уиунэ къихьэмэ пэк 1э т1ум, иунэ уихьэмэ 
пэк1э ланл.— В гостях — гордыня, к гостям — 
унылый.

Уиш утесымэ ушъхьамыс, уепсыхыжьмэ 
гьатхъэ.— Будешь на своем коне, не жалей 
го, спешился — накорми его хорошо.

Уи1оф п1алъэ емыт.— Не откладывай свое 
[дело на время.

Уи1уагъэ уиш1агъэк1э гъэдахэ.— Свое сло­
во украшай делом.

У къ эзы гъ эущ ы р эм  у и гъ э ч ъ ы е ж ь ы р э п .—  
Кто разбудит, тот не даст заснуть.

Улажьэмэ лыжъ пшхын, умылажьэмэ ла-
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жьэ плъэгъун.— Поработаешь — мясо ecil 
будешь, бездельничать будешь — горя хле| 
нешь.

Улэжьэным к1асэ и1эп.— Работать 
когда не поздно.

Улъэ1онрэ у!оинрэ зэфэдэ.— Что 
и что блеять — одно и то же.

Ул1ымэ, псыхъор ик1ып1эзак1.— Если 
мужественный, то любое место реки для теб| 
переправа.

НА

просит»

Ул1ымэ, пшъхьэ, ущымытхъужь, уш1ум*не знаешь, спроси у того, кто знает

ты мужествен

чылэр къыпщытхъущт.— Если ты настоящи! 
мужчина, не хвали себя; если ты хорошш| 
люди похвалят тебя.

Ул1ымэ, уи1ахь ямыгъэшх.— Если 
мужественный, не позволяй того, чтобы теб) 
обделили.

Ул1ымэ, ул1акъу.— Если 
ный, то ты — целый род.

Умыгъэгугъэныр нахьыш1у, бпьэгугъз) 
фэмыш1эжьын нахьи.— Лучше не обещать) 
чем обещать и не сделать.

Умыгъэсагъэмэ ш1эныгъэр уи1эзэпьу.- 
Если ты неграмотный, знания — лекарств^ 
для тебя.

Умыделэу делэ зымыш!, умыш1агъэр къэ] 
барк!э къэмы1у.— Не будучи дураком не при] 
творяйся дураком; то, что ты не сделал, 
приписывай себе.

Умылажьэмэ лажьэ пхъун.— Не потру 
дишься — горя наживешь.
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Умылажьэмэ пшхын бпьотыщтэп.— Не по­
трудишься — без еды останешься.

Умыуцумэ къиуцук! у1ук1эн.— Будешь зло­
вредничать — встретишься со злом.

Умыш1эмэ мыхъущт 1офым земыгъэук1ыхь.— 
Неотложное дело не растягивай.

Умыш1эрэм ук1эупч1эныр губгъэнэп.—
Интересоваться тем, чего не знаешь, не­
зазорно.

Умыш1эрэмэ, зыш1эрэм еупч1ыжь.— Если

Умыш1эрэр умы1о, nloy зымыушъэфыжь.—
Если не знаешь, не говори; сказав, не прячься. 

Унагъо умыхъоу къуаджэ ухъущтэп.— 
т|Не создав семьи, не создашь и аула.

Унапш1э темылъ темылъхь.— Не приписы­
вай себе того, что тебе непосильно.

Унэ зыпщэфырэм гъунэгъу дэщэф.— По­
купая дом, вместе с ним и соседа покупай.

Унэ гъаплъи, плъэ гъэуцу.— Посмотри 
сначала, а потом ставь ноги.

Унэ зимы1э бай щы1эп.— Не имеющий 
своего дома не может считаться богатым.

Унэгук1э сыхьак! нахь уи1анэк1э сымы- 
хьак!.— Угости меня своим приветливым ли­
цом, а не столом.

Унэм имылъымэ гъоч1эгъ, 1анэм темылъы- 
мэ пхъэмбгъужъ.— Дом без пищи, что пеще­
ра, стол без яств, что старая доска.

Унэр зэраш!ырэ ощыр унэ к!ыбым да-
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дзэжьы.— Топор, которым строят дом, броса­
ют за дом.

Уомэ уапэ, утэмэ тапэ.— Если хочешь 
ударить, ударь чувствительно, если хочешь 
подарить, дари ощутимо.

Упч1эжь зимы1эм упч1эжь рахырэп.—
Кто не советуется, к нему за советом не 
обращаются.

Упч1эжьырэр щыорэп.— Кто советуется, 
тот не ошибается.

Уташъорэм къык1эхьэ.— Кто предела не 
знает, жестоко расплачивается.

Утэшъуагъэрэ зэк1ок1ыгъэрэ зэфэдэ.— 
Пьяный подобен сумасшедшему.

Ут1умэ уз, узымэ ущымы1эжь папк1.— 
Двое в согласии — едины и сильны, а один — 
все равно, что его нет.

Ухыемэ, улъэш.— Если ты справедливый, 
то ты сильный.

Ушыхьат нэпц1ынри упц1ыусынри зы.— 
Дбжный свидетель подобен лжецу.

Ущымыщт шъэжъыем бзэгум ущыщтэн- 
к1и.— Не бойся ножа, бойся злых языков 
(злословных людей).

Ущысэу укъэзымлъэгъурэм утэджык1и 
укъилъэгъущтэп.— Если сидячего тебя не 
замечают, то и стоячего не заметят.

Уянэ къыуи1орэм едэ1у, уятэ къыуи1орэр 
ш1э.— Слушай материнское наставление, вы­
полняй отцовское поручение.

Уянэрэ уятэрэ уямыщэчыжь.— Не сомне­
вайся в матери и отце.

Ф

Фэмыем и1оф мэфитф ип1алъ.— Для не­
желающего срок выполнения работы пять 
дней.

Фэмыф унэшъо ш1ык1э 1аз.— Беспомощ­
ный— сам мастер на поучения.

Фэмыфым и1оф хэк1ырэп.— У нерастороп­
ного дело не продвигается.

Фэмыфым 1оф пстэури ш1охьылъ.— Для 
беспомощного любое дело трудное.

X

Хабзэр убзэнэп.— Закон — не просьба 
(не уговор).

Хатэм хэмылъхьэрэ къыхэк1ырэп.— В ого­
роде взойдет только то, что посажено.

Хашъом к1орэр ц1эры1у, унэм исыр ц1э- 
1ужь.— Кто в поле, пользуется известностью, 
кто дома — тот себя позорит.

Хым щымыщыр къызхедзыжьы.— Море 
инородное выбрасывает.
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Хымахьэр къак!уи унахьэр рифыгь,-
Чужая собака пришла и хозяйскую прогнала, 

Хымэ унэ дышъэ нахьи тиунэжъ.— Лучше 
но родной дом, чем дом чужойстарый,

золотой.
Хымэ

чужая.
Хэти

чэц1ыл 1эш!у.- Вкусна козлятина 

— Никто умным не

голову (т. е. каждый 

— Ругань всегда не

1ушэу къэхъурэп
рождается.

«Хэты ышъхьэ нахь дах?» за1ом хьадэ- 
пчэмыйум ышъхьэ къыригъэщыгъ.— Когда 
спросили: «Чья голова красивее?»,— черепа­
ха и та высунула свою 
считает себя красивым).

Хъон дахэ щы1эп.- 
приятна.

Хъохъук1э узэхэхьагъэу хъонк1э узэхэмы-
к1ыжь.— Собравшись за здравие, не рас­
ходись поссорившись.

Хь

Хьадэгъум нэмык! 1эзэгъу зимы1э щы1эп
От всего излечишься, кроме смерти.

Хьадэгъур шъэрэ зырэ мэхъу.— С мери 
имеет сто одну разновидность.

Хьайнапэ нахьи нэкъэ-пакъ.— Лучил 
изуродоваться, чем опозориться.
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Хьайуанэми уахахьэмэ мэтэджых.— При
появлении хозяина и животные встают.

Хьак1э къак1омэ насып къыдэк1о.— Гостю 
сопутствует счастье.

Хьак1эм рызыкъыр къыдэк1о.— С гостем 
приходит пища в дом.

Хьак1эм къэк1оныр и!оф, к1ожьыныр бы- 
сымым и1оф.— Дело гостя — когда прихо­
дить, а когда уходить — дело хозяина.

Хьак1эр шхахэмэ пчъэм еплъы.— Гость, 
поевши, смотрит в дверь.

Хьак1эр хьазыр шъхьае бысымыр хьазы- 
рэп.— Гость готов, да хозяин не готов.

Хьак1эр чэщищэ щысымэ унагъом щыщ 
мэхъу.— После трех суток гость — член семьи.

Хьак1эр пстэумэ ап.— Гость — прежде
всего.

Хьант1аркъомэ орэд къа1омэ — гъэмаф.—
Лягушка квакает — значит лето.

Хьачый Iубэ-1у 1цэм пцэжъые фэщ.— Худая 
верша рыбу к себе манит.

Хьэ хыер хьэ мысэм дэк1оды.— Безвинная 
собака страдает вместе с виновной собакой.

Хьэм къупшъхьэк1э уеомэ ыл узырэп.— 
Собаке не больно, если ее ударишь костью.

Хьэм ык1э утеуцомэ, къыоцакъэ.— На­
ступишь на хвост собаке, она укусит.

Хьэ ымышх къо ригъэшхырэп.— Собака 
не ест и свинье не дает (собака на сене).

Хьэм цуакъэ фэпш1ымэ зыщешхык!ы- 
жьы.— Сошьешь собаке обувь, она сгрызет ее.
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Хьэм ык1э псым хаомэ есык1э 1азэ мэхъу.-1
И собака поплывет, когда вода под хвост] 
подойдет.

Хьэмэ тетыгъом гъаблэ щы1эп.— В пору) 
уборки не бывает голода.

Хьэр бзэгук!э зэ!эзэжьы.— Собака лечит| 
себя языком.

Ц

Цит1у зы|ут зы 1ашэрэ зын къылъфыгъ 
зэшит1урэ.— Два родных брата подобнф 
обоюдоострому оружию.

Цы 1уданэм цу егъэлъэпао.— О шерстяную 
нитку спотыкается бык.

Цыгъоми к1ымафэм зыфегъэхьазыры,- 
И мышь готовится к зиме.

Цыгъор гъуанэм дэмык1ышъузэ къэбы| 
ик1эрыш1эн.— Мышь не могла пролезть 
дырку, а еще привязала к хвосту тыкву.

Цу зимы1эм шк!э к1еш!э.— У кого нет бы­
ка, тот запрягает теленка.

Цу ныщ нахьи нэш!о-гуш!у.— Лучше ра­
душная встреча, чем зарезать для гостя быка.

Цу т1ысыгъэ ыгъэтэджырэп.— Лежачего 
быка не беспокоит.

Цу хъущтыр шк1эзэ къэош1э.— По телен­
ку виден вол (бык).

Цум еубз, шым езау.— К волу подольстись, 
[к коню — построже.

Цур мажъо, шыр машхэ.— Вол пашет, 
[конь кормится.

Цуш1ум уеомэ мэуцуа1э.— От удара доб- 
1ЫЙ вол больше устает.

Цу

Цу зимы1эм чэм к1еш1э.— У кого нет быка 
тот запрягает корову.
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В семье,Ц1ыф зэрымысым насып илъэп.-
где нет людей, там нет и счастья.

Ц1ыф лъэпкъым ыпсэр ыбзэгу.— Язык — 
fyina народа.

Ц1ыф шхъогъуалэр — пый шъэф.— За- 
шстливый человек — скрытый враг.

Ц1ыф шъхьахынэр псыцум фэд.— Ленивый 
геловек подобен буйволу.

Ц1ыфхэр зипыир бзэгухь, зыгорэм цыхьэ 
|>эзымыш1ыхэрэр тхьамык1.— Сплетник —
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враг людей; человек, не верящий никому,— 
бедный.

Ц1ыфым анахь шъошэш!оу и!эр иакъыл.—
Ум — самая лучшая форма одежды у чело­
века.

Ц1ыфым иакъыл псэ годзэ папк!.— Ум
человека — это вторая его душа.

Ц1ыфым идагъо ылъэгъужьырэп.— Чело­
век не замечает своих недостатков.

Ц1ыфым ик1уап1эр ик(одыжьып(.— Чело­
век обычно погибает там, где повадился 
бывать.

Ц1ыфым и!эм нахьи игугъэ нахьыб.—
Человек богаче надеждой, чем богатством.

Ц1ыфым нахь лъап!э зи щы1эп.— Нет 
на свете дороже человека.

Ц1ыфым уримыхьыл1агъэмэ, умыубы, ущы- 
мытхъу.— Если человека не знаешь хорошо, 
не хули и не хвали.

Ц1ыфым ынэгу ыгу илъым уфещэ.— Лицо 
человека ведет к тому, что в сердце (душе).

Ц1ыфым ышъо фэдэр ыгу.— Каков вид у 
человека, таково и сердце (душа).

Ц1ыфым ыц1э ежь зыфеш!ыжьы.— Чело­
век создает имя свое.

Ц1ыфым ымыш!эми, да1омэ делэп.— Чело­
век, не сведущий, но советующийся, не глуп.

Ц1ыфымэ ашъохэр зэрэзэфэмыдэм фэд 
агухэри зэфэдэп.— Как различны люди по 
внешнему виду, так они и не одинаковы по 
сердцу (душе).
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Ц1ыфымэ а!орэм шъыпкъэ хапъ.— Что
говорят в народе, в том есть доля правды.

Ц1ыфымэ уядэ!у къэс бырысырэу къы- 
пык1ырэр нахьыб.— Чем больше прислуши­
ваешься к советам людей, тем больше шуму.

Ц1ыфыр зыгъэдахэрэр щыгъынэп, акъылыр 
ары нахь.— Человека украшают не одежда, 
а ум.

Ц1ыфыр зынэмысырэ щы!эп.— Человеку 
до всего есть дело.

Ц1ыфыр мыл!эу бэн фат!ырэп.— Могилу 
живому человеку не копают.

ЦДыфыр чаиымэ бланэм фэд.— Смелый 
человек подобен лани.

Ц1ыфыш1у хьак!э щымык!.— У доброго 
человека всегда гости.

Ч

Ч ап ы чы р  зы м ы л ъ ы тэрэр  чапы ч ы уа сэп .—
Кто не считает копейки, тот не стоит копейки.

Чатэм ыу!эрэр мэк!ыжьы, жэм ыу!эрэр 
Оыжьырэп.— Раненное саблей заживает, 
эаненное словом не заживает.

Ч ы ж ь э у  щ ы тэу  « б ы у»  e lo .— Издалека 
мычит «Быу» (т. е. толку от него мало). 

Ч ы лэ делэ х ъ ур эп , делэми 1уш хэр къ а -

101



хэк1ых.— Все село не бывает глупым, и среди 
глупых умные найдутся.

Чылэ къиныр къинэп.— Горе всех людей — 
не горе.

Чылэм дэлъмэ уи1.— Если в ауле есть 
что-то необходимое, то считай, что и у тебя 
есть.

Чылэмэ анахь 1ушэу зымылъытэжь.—
Не выставляй себя умнее всех.

Чылэмэ а!орэр ада1у, аш1эрэр адашГ—
Говори то, что говорят все, и делай то, что де­
лают все.

Чылэпхъэ дэгъу еуутымэ, лэжьыгъэ дэгъу 
къэпхьыжььнцт.— Посеешь хорошие семена, 
соберешь богатый урожай.

Чылэр зэбгырэм ыбгык1э къырегьажьэ.— 
Кого аул проклинает, у того болезнь начинает­
ся с поясницы.

Чыр ц1ынэзэ умыуфэмэ, ины хъумэ пфэ- 
уфэжьынэп.— Сгибай лозу (хворост) пока она 
молодая, вырастет,— не согнешь.

Чэзыу зимы1э 1оф щы1эп.— Каждое дело 
имеет свой черед.

Чэм гъэщынчъэр быул.— Корова без мо­
лока часто мычит.

Чэм лъакъо шк1э ыук1ырэп.— Нога коро 
вы не убивает теленка.

Чэм пыджалэр бжъако мэхъу.— Бодлива! 
корова остается без рогов.

Чэм щаш1ор ныш1ум фэд.— Корова, даю 
щая много молока, что и добрая мать.
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Чэмым ышхырэр игъэщ.— Что корова ест, 
то ее молоко.

Чэт зимы!э чэтахъу.— Птичница без кур.
Чэты пасэрэ бын пасэрэ.— Имей ранних 

цыплят и раннюю семью.
Чэтым нахьи чэтыжъыер нахь 1уш,— Цып­

ленок умнее курицы.
Чэтыжъые чъэчъалэр псыжъом хэпк1э.—

Беспокойный цыпленок прыгает в кипяток.
Чэтым щыгьу зэримыш!.— Как курице 

неведома соль (т. е. совершенно не в курсе 
дела, не знает вкуса).

«Чэтым нахьи к1энк1эр нахь 1уш».— «Яй­
цо умнее курицы»,— говорят адыги.

Чэтыр зэраук1ыщтыр лъабжъэк1э къыч1е- 
упхъук!ы.— Курица выковыривает из-под зем­
ли средство, чем ее уничтожат.

Чэтыу зыдэицысым шъэф ща!уатэрэп.— 
При кошке тайных речей не заводят.

Чэтыу зэрымысым цыгъо щэджэгу.— Где 
нет кошки, там мышь резвится.

Чэтыум ептырэр ынэ ылъэгъурэп.— Что
кошке даешь, то она не видит.

Чэтыум ыкъо цыгъуаш.— Сын кошки (ко­
тенок) — мышелов.

Чэтыур лым нэмысышъу хъумэ шъумэ щэу 
мэхъу.— Когда кошка не может достать мя­
со, она говорит: «Мясо воняет».

Чэтыур цыгъок1э л1ыхъужъ.— Кошка пе­
ред мышью герой.
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Чэтэ ч1эгъым «нан» щымы1ожь.— Под ме­
чом не говори «мама».

Чэщ рыдэр мэфэ дэхьащхын.— Ночью со­
шьешь — днем насмешишь.

Чъыг гъугъэм псы к1эогъахъок1э къэк1ы- 
жьырэп.— Засохшее дерево от полива водо! 
не оживает.

Чъыг закъор мэзы хъурэп.— Одно дерево 
еще не лес.

Чъыг закъоу шъофым итыми мэзым зы- 
фещэ.— Одинокое дерево в поле тянется к 
лесу.

Чъыг закъор жьым щэщынэ.— Одинокое 
дерево боится ветра. *

Чъыгыжъыр щытэу чъыгык1эр ебэджы
Старое дерево стоит, молодое падает.

Чъые ич1ыфэ къыптыригъанэрэп.— Сон в
долгу человека не оставляет.

Чъы1эм 1ае и1эп.— Что холодно, то вкуса 
не имеет.

Чъэк1э ебгъэжьэн, к1ом укъыфэнэжьын.
Начнешь с бега, закончишь шагом.

41

Ч1ыгу гъунэгъу нахьи ц1ыф гъунэгъу.-
Лучше иметь соседа-человека, чем соседа 
землю.

Ч1ым дэгъуп1и дэип1и и1.— Земля имеет 
и хорошие, и плохие места.

Ч1ым епш1ыл1эрэр ыуас.— Сколько обра­
батываешь землю, столько она и стоит.

Ч1ым еш1уш1эрэм гухахъо ешхыжьы.— 
Хорошо обработаешь землю, от души поешь.

Ч1ым зы ептымэ шъэ къыуетыжьы.— Даш ь 
земле одно, получишь сто.

Ч1ым нахь бай щы1эп.— Нет на свете 
богаче, чем Земля.

Ч1ым нахь хьылъэ щы!эп.— Нет на свете 
тяжелее, чем Земля.

Ч1ыр куоу зыжъорэм игъажъо къэжъо.— 
Кто глубоко пашет землю, у того кипит просо 
(т. е. очень много).

Ч1ыр къэмыщтэу къэщтэщтэп.— Пока зем­
ля не вздрогнет, он не испугается (т. е. очень 
храбрый).

Ч1ыфэр штэгъош1у, ау тыжьыгъуае.—
Легко занять в долг, но трудно его возвратить.

Ч1эу зытетыр ылъэгъурэп.— Земли под 
собой не видит (не чувствует), (т.е . чрезмер-' 
но гордый человек).

Ш

Шхонч ушъагъэм зыл1 егъащтэ, шхонч мы- 
ушъэм л1ит1у егъащтэ.— Заряженное ружье 
пугает одного, незаряженное — двоих.
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Шхын мак1эр шхыгъуае.— Малое количе­
ство еды с трудом съедается.

Шхын 1эш1ур ц1ыф гъэчэф.— Вкусная еда 
веселит человека.

Шхэк1ыгъэрэ нэк1ыгъэрэ зэрэш1эрэп,— 
Сытый голодного не разумеет.

Шхъом ухахьэмэ, шхъо къыопк1ы.— Зай­
дешь в репейник — наберешься репьев.

Шхъор зыш1эрэм щанэр ий.— Кто совер­
шает проказу, тому достается треть проказы.

Шы бырулэм шибл ак1уач1э хэлъ.— У ча­
лого'коня столько сил, сколько в семи обычных 
лошадях.

Шы ик1агъэм хьэ енэц1ы.— На ослабевше­
го коня собака зарится.

Шы пк(энт1э ехылэр л1ы ушъхьак1у.—
Потливый конь позорит мужчину.

Шым ефэхырэм ныбэпхым тырелъхьэ.—
Упавший с коня валит вину на подпругу.

Шым игьэрибгъу, хьэм игъэрищ, л1ым 
игъэщэк!.— В расцвете сил: коню в девять лет, 
собаке — в три года, мужчине — в тридцать 
лет.

Шым ылъакъо ипый.— Ноги коня — его 
враги.

Шыр тесым егъэдахэ.— Коня украшает 
всцдник.

Шыр хьафымэ онэгум зи1этык1.— Если 
конь чужой, будь осторожен в седле.

106



Шырэ пыирэ зэфэдэ.— Конь что враг 
(т. е. опасный).

Шыум ыгу к1одымэ, шыр чъэжьырэп.—
Когда всадник падает духом, конь уже не 
скачет.

Шыц ос къесэу узэрысым уимык!.— Когда 
идет мелкий снег, не отправляйся в путь.

Шышъхьэр зыблэк1ырэм шык1эм ук!элъы- 
мыбэнэжь.— Пропустив голову коня, не хва­
тайся за хвост.

Шыш1ур ныбджэгьуш 1ум фэд.— Добрый 
конь — добрый друг.

ш ыш1урэ цуш1урэ псыбашъоп.— Добрый 
конь и добрый вол пьют мало воды.

Шэн зимы!эр делэ.— У кого нет выдержки, 
тот не умный.

Шэплъ зытелъ нахьи дагъэ зытет («Дахэ 
нахьи дэгъу» зыфи!у).— Лучше маслом по­
крытое, чем алым накрытое (т. е. лучше вкус­
ное, жирное, чем красивое).

Шэсырэ пстэури шыоп.— Не каждый, кто 
верхом едет, всадник.

Шэу щтагъэр бэрэ умыфы.— Пуганого 
коня не гоняй долго.

Шэфыр фабэзэ афызы, ц1ыфыр ц1ык1узэ 
агъасэ.— Мнут воск, пока горяч, человека 
воспитывают, пока молод.
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Шъ

Шъхьадж иныбджэгъу игъундж.— У каж­
дого друг — это его зеркало.

Шъхьак1омыдэр — к1одыгъош1у.— Не про­
щающий никому обиды легко погибает.

Шъхьалыигьхьэр эыхьырэри шъхьалк1ы- 
пкъэр зыхьырэри мэтхьаусхэх.— Стонут от 
тяжести и тот, кто несет жёрнов, и тот, кто 
несет палку-ручку жёрнова.

Шъхьафитныгьэр зыдэщы1эм гъогур щы- 
1ухыгъ.— Где свобода, там дорога открыта.

Шъхьэ псау пэ1ончъэ хъурэп (nalo щык1э- 
рэп).— Здоровая (умная) голова не останет­
ся без шапки.

Шъхьэм жэр ил!ык1у.— Язык — послан­
ник головы.

Шъхьэм акъыл имылъымэ, лъэр мэулэу.— 
Если в голове нет ума, то ноги страдают.

Шъынэ 1ацор мэлит1у яшъо.— Ласковый 
ягненок у двух маток сосет.

Шъыпкъэм нэр рек1ы.— Правда глаза 
колет.

Шъыпкъагъэр дышъэм нахь лъап1.—
Правдивость дороже золота.

Шъэжъыем ущымыщт бзэгум ущыщтэн-
к1и.— Не бойся столько ножа, сколько слова 
(языка).

Шъэф горэ зимы1э щы1эп.— Нет человека, 
у которого не б»-’по бы секрета.
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Шъок1э зызыш1ырэ пкъыр шъхьэм къы- 
фэнэ.— Кто увлекается внешней красотой, тот 
не в ладу с умом.

Шъоным гум илъыр къырефы.— Зелье 
обнажает все, что в сердце (в душе).

Шъоным тек1уагъэ щы1эп.— Никто не 
одержал победу над алкоголем.

Шъоныр зиныбджэгьум иджыбэ гъуанэ.—
Кто подружился с алкоголем, у того карман 
уже дырявый.

Шъоныр ш1у зылъэгъурэм ежь ышъо ты- 
рехыжьы.— Кто пристрастился к алкоголю, 
тот сам сдирает с себя шкуру.

Шъоу зыдэщы1эр бжьэмэ къаш1э.— Пчелы 
чувствуют, где мед.

Шъоур 1упэк1э езы.— Устами мед цедит.
Шъоури бэу пшхыми гур къеумэи.— Если 

много съесть, то и мед горчит.
Шъоури зыгу римыхьырэмк1э 1ае.— Плох 

даже мед для того, кому он не по сердцу.
Шъуаш1эр къамыщынчъ.— Шорник сам 

без кнута.
Шъугъуанэк1э умыплъ, л1ы хые ышъо те- 

мых.— Не смотри завистливыми глазами, не 
казни невинного человека.

Шъузабэм ибын еп1ужьы, л1ыгъуабэм 
быныр ретэкъухьэ,— Вдова поднимает (воспи­
тывает) семью, вдовец разлагает семью.

Шъузабэр бын шъхьэтехъу.— Вдова —
платок семьи.
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Шъуз щхырылэр л1ыгьапц1.— Улыбчивая 
жена обычно подводит мужчину.

Шъуз улъыхъумэ, благъэ дылъыхъу.— 
Ищешь жену, ищи и родственников.

Шъуз пый нахьи чылэ пый.— Лучше иметь 
целый аул врагов, чем жену-врага.

Шъуз дэгьур унагъом ылъапс.— Хорошая 
жена — основа семьи.

Шъуз бзаджэр хьэк1эмыгъашх.— Злая же­
на гостя не угощает.

Шъуз бзаджэм ец1эц1эных ш!ош1ымэ, ежь 
апэ къырегъажьэ.— Злая жена, почувствовав, 
что ее поругают, сама начинает браниться.

Шъуз бзаджэр л1ы гъэжъ.— Злая жена 
старит мужа.

Шъуз бзадиом къыуимыш!эн щы!эп.— 
Злая жена способна на любую подлость.

Шъуз бзаджэ зи1эм иунэ умык1у.— Не 
ходи к тому, у кого злая жена.

Шъузым насып къыдэк1о.— Вместе с женой 
в дом приходит счастье.

Шъузым езаорэр л!эп.— Кто дерется с же­
ной, тот не мужчина.

Шъузыш1у и1анэ зэтет.— У хорошей жены 
стол всегда накрыт.

Шъузыш1у ил1 нэк1ушъхьаплъ.— У хоро­
шей жены муж — розовощёкий.

Шъузыш1у ил1 ц1эры1у.— У хорошей ж е­
ны муж широко известный.

Шъузыш1у зи1эм хъяр иунэ илъ.— У кого 
хорошая жена, у того в доме всегда радость.
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Шъузыш1у унэгъонап.— Хорошая жена — 
украшение семьи.

Шъузыш1ур 1эпэч1эгъанэ щык1эрэп.— У
хорошей жены всегда есть запас.

Шъуиунэ зыщыгъаси хасэ к1о.— Прежде 
чем пойти на сходку, воспитайся дома.

Ш1

Ш1ыхьафыр бын гъэунэжь.— Субботник 
(коллективная помощь) обогащает семью.

Ш1эныгъэ лыерэ сэнэхьат лъыерэ щы!эп.— 
Лишних знаний и лишних профессий нет.

(Шэныгьэр тыдэ щы1эми лъык!у.— Где бы 
ни были знания, иди за ними.

Ш1у

Ш1у зыфапш!эрэм емыхъоныжь.— Не на­
поминай тому, кому сделал добро.

Ш1у зыгу имылъым ш1у къыдэхъурэп.—
У кого в сердце (в душе) зло, того обходит 
добро.

Ш1у зыдэщы1эм 1ае щы1.— Где добро, там 
и зло.
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LUIy зыш1эрэр ш1ум 1ок1эжьы,— е зыш1э- 
рэр ем 1ок1эжьы.— Кто делает добро, того 
ждет добро, кто совершает зло, к тому прихо­
дит зло.

Ш1у зыш1эрэр упч1эжьырэп.— Кто делает 
добро, не советуется (т. е. делай добро без 
предварительного совета с кем-нибудь).

Ш1у зыш1эрэм иш1уш1э к1одырэл.— Сде­
ланное добро не пропадает.

Ш1у зыш1эрэм ш1у фыщылъ.— Кто делает 
добро, тому уготовлено добро.

Ш1у зэрэлъэгъурэмэ азыфагу уимыхь.— 
Не вмешивайся в любовь влюбленной пары.

Ш1у плъэгьурэм маш1о удыпэхьащт.— 
С любимым пойдешь и в огонь.

Ш1у уалъэгъу пш1оигъомэ дэгъоу лажьэ.— 
Если хочешь добиться любви и уважения, 
работай хорошо.

Ш1у умыш1эу ш1у ущымыгугъ.— Не сде­
лав добро, не надейся на добро.

ЦЛулъэгъуныгъэм тек1оныгъэ уегъэш1ы.—
Победе содействует любовь.

Ш1улъэгьуныгъэм ылъапсэр гукъэбзагъ.—
Основа любви — чистосердечие.

ЦЛулъэгъуныгъэр ащэрэп ык1и ащэфы- 
рэп.— Любовь не продается и не покупается.

ЦЛулъэгъуныгъэр дэхэгъэ-1эягьэп.— Лю­
бовь не зависит от красоты человека.

ЦЛулъэгъуныгъэр к1уач1эк1э къыдахырэп. 
Любовь не силой завоевывают.

112



Ш1ум ибзыхьаф к1одырэп.— Кто добр, 
' того лоскут не пропадает.

ЦЛумрэ 1аемрэ зэгъусэх.— Добро и зло 
адом.

Ш1унк1ым укъыщалъэгъу, губгъэми ущы- 
ахахы.—- И в темноте тебя увидят, и в поле 
ебя услышат.

Ш1ур мыл1эу пш1эрэп.— Доброту челове- 
;а не чувствуют до тех пор, пока он не умрет.

ЦЛухьафтыныр лъап1эп, ш1у лъэгъуныр 
1ры нахь.— Не дорог подарок, дорога — лю- 
ювь.

щ

Щапэм къымыхьыгъэр шэужым къыхьы- 
кьырэп.— То, что не достигнуто первым вы- 
трелом, последним не достигнешь.

Щыгьын хьаф к1эрак1э нахьи 1аеми уищы- 
ъын.— Лучше своя некрасивая одежда, чем 
|ужая красивая.

Щыгьыныш1у зыщыгъым ш1уфэс лые ра- 
ы.— Хорошо одетого человека лишний раз 
1риветствуют.

Щыгъу-п1астэм уемылъэпэк1ау.— Не пи- 
1ай еду ногой.

Щыгъу зышхырэр псы ешъо.— Кто ест 
:оль, тот и пьет воду.
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Щыдым ихьылъэ имыкъумэ к1орэп.— Не­
догруженный осел с места не трогается.

Щык1ырэм инасып еук1ы.— Кто меры не 
знает и выходит за пределы приличия, тот 
уничтожает свое счастье.

Щык1ырэр ик!агъэ мэхъу.— Кто от жиру 
бесится, тот становится тщедушным, чахлым.

Щымы1э к!одырэп.— То, чего нет, не про­
падет.

Щымы1эм улъымыхъу, къыплъыхъурэр 
умыгьэпыут.— Не ищи того, чего нет, не 
унижай того, кто тебя ищет.

Щынэ зыдэщымы!эм ук!ыти щы!эп.— 
Где нет боязни, там нет и совестливости.

Щынэрэм макъэ ешъы.— Кто боится, тот 
дает сигнал бедствия.

Щынэрэм ынэхэр ины мэхъу.— У страха 
глаза велики.

Щынэрэм щэ тефэ.— Пуля находит трус­
ливого.

Щынэрэр яунэ мэк!ожьы.— Трусливый 
возвращается домой.

ЕЦысым и!ахь к!орэм къехьы.— Путешест­
вующий приносит (привозит) себе долю сидя­
щего дома.

Щытхъу лыер зэрар.— Лишняя хвала
вредно.

Щы1эк1ае к!одыжьык1ай.— При трудной 
жизни и смерть не легкая.

Щы1эмэ анахь къиныр мыгупшысэныгъ.—

Самое трудное в жизни — это отсутствие 
способности думать.

Щы1эмэ анахь 1аер мыук!ытэныгъ.— Са­
мое страшное и плохое — это отсутствие у 
человека совести.

Щы1эмэ анахь сэкъатыр шъхьэнчъэ.— 
Самый большой урод — человек без головы.

Щэм зэхэдз ыш!ырэп.— Пуля не разбира­
ет (кого поразить).

Щэм «сыкъэк1о» ы!орэп.— 1^ля заранее 
не предупреждает, что она идет.

Щэм ыстыгъэр щыум епщэ.— Кто обжег­
ся на горячем молоке, тот дует на простаквашу.

Щэмрэ лъымрэ зэхак!эрэп.— Молоко и 
кровь не смешивают.

Ы

Ыбзэгу 1эш1у, ыгу ш!ои.— Язык сладкий, 
сердце грязное.

Ыкъо ш!омыл!эу, ил1 ш!омыдахэу шъуз 
щы!эп.— Нет женщины, которая не считала 
бы сына мужественным, а мужа красивым.

Ынэ не, ыпсэ пыт.— Кожа да кости.
Ынэ инэф, ыпсэ ихахъу.— Его глаза — 

свет, его душа — богатство (т. е. очень любит).
Ыужырэ акъыл нахьи ыпэрэ акъыл.—
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Лучше первый ум (первая мысль), чем за­
поздалый (запоздалая).

Ыужырэ акъылым пк1э и1эжьэп.— Запоз­
далый ум нужной цены уже не имеет.

Ыш1эрэм псэ къыпегъак!э.— Что он делает, 
то оживляет.

ЬПон ымыш1эмэ зызыушъэфырэр делэп.—
Если человек, не знающий, что сказать, 
молчит,— он не глупый.

ЬНорэм дэхьащхыжьырэр делэ.— Дурак 
тот, кто смеется над своим словом.

Я

Ямыгъэ1урэ зэхахырэп.— Слышат люди 
только то, что сообщается. ]

Янахьыжъ иунашъо япшъашъэ екъутэ.—
Указания старших не выполняет их девушка! 
(т. е. в семье нет порядка). I

Ямэк1ай шэ къыдэщы.— Из их полки 
виднеется сало (т. е. зажиточно живут).

Янэ еплъи ыпхъу къащэ.— Сначала по­
смотри на (изучи) мать, потом женись на ее 
дочери.

Янэ зэлъагъэм ыпхъу елъэжьы.— Что мать 
перепрыгнула, дочь повторяет.

Янэ зыщытхъурэр ибын, быныр зыгъэ-

дахэрэр къэбзагъ.— Мать хвалит семью, семья 
украшается чистотой.

Янэ ихабзэ ыпхъу ибзыпхъ.— Привычка 
матери — выкройка для дочери.

Янэ-ятэхэм афэмыш1ум быныш!у фэхъу 
хабзэп.— Кто к родителям недобр, у того не 
складывается хорошая семья.

Ятэ ишэн зэ непэ к1алэм къыхафэ.— Ха­
рактер отца хоть раз в день проявляется в 
сыне.
j Яцыгъо лъынэ къек!ы.— Мышь их богата 
жиром (т. е. хорошо обеспеченные).

I

1ае зымыпМэрэм ш!у ыпНэрэп.— Кто не
повстречался со злом, тот добра не понимает.

1ае зэхэмыхы пш!оигъомэ, 1ае умы!о.— 
Если не хочешь слышать плохое, не позволяй 
себе плохого в речи.

1ае зыдэщымы!эм ш1у щы!эп.— Где нет 
плохого, там нет и добра.

1азэм мэзахэ*и!эп.— Д ля умельца темнота 
не помеха.

1азэм зэужэ иблагь.— У мастера много 
друзей.

1анэм ыпэри ык!эри хъохъу.— Стол начи­
нается и кончается тостом.
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(анэр бысымым и!оф, телъыр хьак!эм 
и1офш1эн.— Приготовить и накрыть стол — 
дело хозяина, а справиться с приготовленной 
пищей — дело гостя.

1анэр зыщыхьазырым псэлъэ к!ыхьэ ищы- 
к1агъэп.— Когда стол уже готов, длинная 
речь не уместна.

(ахьыл делэр нэпэтех.— Глупый родствен­
ник унижает тебя (твое достоинство).

1ашэр джэгуалъэп.— Оружие не игрушка.
1ашэр зыем фэ1орыш1э.— Оружие подчи­

няется (служит) хозяину.
1ит1ур зэрэмытхьак!эу зэрэш!эрэп.— Что­

бы две руки узнали друг друга, они должны 
мыть одна другую.

1ом 1о къек1ы.— Сплетня рождает сплетню.
1оныгъо гъаблэ хъурэп.— В пору молотьбы 

голода не бывает.
1оры1уатэ нахьи нэрылъэгъу.— Лучше уви 

деть, чем услышать.
1оры1уатэр хэбзэжъ.— Устная форма пере­

дачи старый закон.
1оф зэхэдз зыш!ырэр хъатэп.— Кто избира­

тельно относится к работе, тот не серьезен.
1оф мыублэм блэ хэс.— В неначатом деле 

змея водится. _
1оф ублагьэ зимы!эм 1оф ухыгъэ и1эп.- 

У кого нет начатой работы, у того не будет 
завершенной.

1оф уи1эмэ, ыпэ итэу къэк1ухь.— Если
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тебя есть дело, нужно ходить везде, опережая 
его.

1офым ыгъэл1агъэ щы1эп.— От работы 
никто не умирал.

1офым ыпэр умыш1эмэ, ык1эр пфэш1эжьы- 
рзп.— Если не знаешь начала дела, то не смо­
жешь завершить его конец.
I 1офш1ак1э зымыш1эрэр 1офш1эным егьа- 
л1э.— Кто не умеет работать, тот мучается от 
работы.

1офш1эным фэ1эпэ1асэм «сыщысыгъот» 
ы1орэп.— Мастер своего дела почти не говорит 
об отдыхе.

1оф ыш1энк1э ыш1агъэмэ, зыкъаригъэлъ- 
[шщтыгьэп.— Если бы он знал, что нужно 
работать, он запретил бы родителям родить 
его.

1оф щымы1эу гъэпсэфыгьуи щы1эп.— Без
[работы нет отдыха.
J 1офым амал ищык1агъ.— Работе необходи­
мы умения и возможности.

1офынчъэ зыщыхъурэм ц1ыфыр мэк1оды.—
Когда человек становится безработным, он 
пропадает.

1офынчъэр гущы1эрый.— Безработный —
|сл овоохотл и в ы й.

1офынчъэр насыпынчъ.— Безработный — 
[несчастный.

1офыр зэрэпш!.— Успех работы определя­
й с я  от твоего отношения к ней.

1офыр къэ1огъош1у шъхьаек!э ш1эгьуае.—
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Легко говорить о деле, а делается оно нелегко.
1эзэгъу зимы1э щы1эп.— Нет безвыходно­

го положения.
1эзэгъу зимы1э узыгьо щы!эп.— Нет бо­

лезни неизлечимой.
1эк1э къыуаорэр 1офэп, гук1э къыуат1эрэр 

ары нахь.— Не страшен тот, кто ударит тебя 
рукой, будь осторожен к тому, кто подкапыва­
ется сердцем (душой).

1эм илъым нахьи гум илъ.— Лучше на гу­
бах, чем в руках.

1эм ымыштэрэ к1одырэп.— Без руки ни­
чего не пропадает.

1энтэгъур благъэ шъхьак1э уецэкъэжьы- 
шъурэп.— Локоть близок, да не укусишь.

1эшэ дэгъур гьусэш!у.— Хорошее ору­
жие — хороший спутник.

1эхъогъу зэдэзыштэмк1э тыгъужъыри щы- 
нагъоп.— Для дружного стада и волк не стра­
шен.

1эхъомбитфэуи 1эм пытхэр зэфэдэхэп.—
На руке пять пальцев, но они не равны (не 
одинаковы).

1эхъогъу тегъэк! (теурык!оу, ыгу емыты- 
гъэу 1оф ыш1эн зыфи!у).— Ради формы, чтобы 
не пристали.

1эхъогъум хэк!ырэ мэлыр тыгъужъым 
ешхы.— Овцу, ушедшую из отары, съедает 
волк.

1эш1агъэмрэ иЛэныгъэмрэ зэкъошых.—
Умение и знание — братья.
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1эш1у дыдж щы!эп.— Сладкое — не горь­
кое.

iy

1уагъэ зимы1эм шъыпкъагъи и1эп.— Кто
, не хозяин своего слова, у того и правды нет.

1уашъхьэм удэк!уаек!э ины ухъущтэп.— 
От того, что ты заберешься на бугор, ты не 
станешь больше (выше).

(уашъхьэм апэ дэк1уаерэр апэ къехыжьы.— 
Кто раньше поднимается на холм, тот и рань- 

| ше спускается с холма.
! 1угьо зыщагъэурэм ц1ыф щэпсэу.— Где
дымят, там и люди живут.

1ушыр мэупч1эжьы.— Мудрый советуется 
(с другом, народом, близким).



З А К Л Ю Ч Е Н И Е

Пословицы и поговорки — проявление на­
родного ума, мудрости, народной жизни, на­
родного характера, его психологии, образа 
мышления и восприятия окружающего мира, 
составляя важную и чрезвычайно интересную 
часть национальной культуры. Как и каждый 
элемент культуры того или иного народа, той 
или иной нации, пословицы представляют 
большую ценность для различных областей 
знаний, связанных с изучением жизни и дея­
тельности человека.

Пословицы, как правило, показывают 
разные стороны жизни народа, диалектику 
природы, закономерности развития общества. 
Они преимущественно имеют обобщенное зна­
чение, поэтому учителю необходимо довести до 
сознания учащихся смысл каждой пословицы 
и поговорки. Без этого значимость их в речи 
может быть заметно ослаблена.

В связи с этим важно правильно организо­
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вать работу по усвоению и уместному их 
использованию в речи.

В работе с пословицами и поговорками, 
в их отборе в качестве объекта изучения 
необходимо исходить из возрастных, психоло­
гических особенностей школьников, учитывать 
их кругозор, словарный запас, требования 
программ по различным предметам. Так, для 
учащихся начальных классов целесообразно 
отбирать пословицы и поговорки по смыслу и 
структуре более простые, с которыми они уже 
встречались в жизни и быту. Для старше­
классников правомерно обращаться к более 
сложным по содержанию и языковому оформле­
нию пословицам. Другими словами, непремен­
но следовать дидактическому принципу — 
от простого к сложному, от известного к не­
известному.

Первым и наиболее важным этапом рабо­
ты по усвоению учащимися пословиц и по­
говорок является семантизация их, то есть 

i  раскрытие смысла устойчивых оборотов. Так, 
может быть предложено задание: что обозна­
чает нижеследующие пословицы: Акъылыр
къэлэшху.— «Ум — большой город»; Акъылыр 
агъаш1о.— «Умный всегда в почете»; Бэр зэ- 
къотымэ тек!оныгъ.— «Дружба многих — по­
беда» и др. Полезно предложить небольшие 
сочинения, раскрывающие смысл названных 
или подобных пословиц.

С интересом выполнят учащиеся такие ви­
ды заданий, как подбор к адыгейским послови- 
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цам и поговоркам, соответствующим их пере­
водам синонимы. Например: Па1о зыщыгь
пстэури л1эп.— «Не каждый, кто в шапке,— 
мужчина»; Л1ышъор бэ дэд, л1ы дэдэр зы- 
рыз.— «Мужчине подобных много, настоящих 
мужчин — единицы».

Полезно пользоваться приемом подбора 
к адыгейским пословицам и поговоркам иден­
тичные русские. Например: Зигугьу пш1ырэр 
пчъэшъхьаЛум тес.— «Легок на помине», «На 
ловца и зверь бежит» и др.

Для развития навыков перевода пословиц 
и поговорок у учащихся можно предложить 
им задания: перевести с адыгейского на рус­
ский пословицы: Дзэм хымэ хэтэп.— «В армии 
нет чужаков», Ем еджэрэм е къыфак1о.— «Кто 
ищет зло, тот гибнет от зла»; Къошыр зыщы- 
бэм бэныр щыбыхъу.— «Где родни много, там 
могила просторна»; Акъыл зимы1эр тхьа- 
мык1.— «Кто глуп, тот беден» и др.

Нахождение пословиц и поговорок и выпи­
сывание их из программных художественных 
произведений развивает у учащихся наблюда­
тельность и языковое чутье.

Обнаружение пословиц — синонимов в 
сборнике, выявление их семантических и сти­
листических оттенков явятся интересными 
лингвистическими занятиями для учащихся 
и дадут новые информации любителям сло­
весности. Например: Зигущы1э к1эк1ым ыбзэ 
1эш1у.— «У кого речь коротка, у того она 
сладка»; К1апсэр к1ыхьэмэ дэгъу, гущы!эр 
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к1эк1ымэ нахьыщ|у.— «Веревка хороша, когда 
она длинна, речь лучше, когда она коротка» и др.

Д ля учащихся старших классов плодотвор­
ной окажется работа по сбору и семантической 
классификации пословиц и поговорок. Так, 
пословицы Акъыл зи1эм имы1э щы1эп.— «Кто 
имеет ум, тот имеет все»; Акъылым янэр — 
гупшыс.— «Мысль — мать ума»; Акъылыр 
сыдрэ 1офи ылъапс.— «Ум основа всего». 
Все перечисленные пословицы посвящены си­
ле и значимости ума, поэтому можно объеди­
нить их в одну семантическую группу.

Можно предложить учащимся собрать 
пословицы и поговорки, посвященные жизни, 
труду, делу, дружбе, любви, родине, человеку, 
его частям (голове, рукам, глазам, ушам, носу, 
зубам, волосам), языку, речи, слову, душе, 
сердцу, женщине, мужчине, сыну, дочери, здо­
ровью, мужеству, храбрости, гостю, правде, 
лжи, учебе, взаимопониманию и т. д.

Интересно было бы проводить среди уча­
щихся конкурсы на лучшее знание пословиц 
и поговорок как адыгейских, так и русских.

Разумеется, возможны и другие виды 
работ по овладению богатством народной 
мудрости.
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